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Quamquam multa per saecula nemo nisi ille, qui

Ciceronis genus dicendi imitatus erat, sibi merito puram

atque elegantem dictionem Latinam vindicare putabatur,

tamen adhuc nondum continua dissertatione quaesitum est,

quae essent proprietates huius sermonis. Quae ut quaestio

fieret, Norden nuper postulavit ^ et idem nonnullas rationes

proposuit, quae disputantibus observandae essent. Quo

ex numero mihi id praecipue summae gravitatis videtur

esse, ut in investigandis auctoribus, quos Cicero secutus

sit, a Graecis potissimum scriptoribus proficiscamur,' cum

et eorum operum Latinorum, quae ante Ciceronem pedestri

oratione composita sunt, perpaucae nobis restent reliquiae

et eius ipsius temporibus ingens ille fluctus Graecarum

litterarum totam Italiam perfuderit. Norden autem haec

praecepta iis inprimis dedit, qui de orationum genere di-

cendi agunt. Atqui quaerentibus nobis, num Cicero pri-

orum scriptorum rationem dicendi imitatus sit, ea praecipue

opera illius consideranda sunt, quorum argumenta a pri-

oribus accepit: philosophici et rhetorici libri, cum in iis

nimirum oratio quoque maxime colorata sit priorum modo

dicendi.** Quorum dictionem cum ipsam contemplari tum

comparare cum sermone eorum, quorum ex scriptis Cicero

argumenta hausit, primum nostrum erit.

At ne nimio munere suscepto quaestio singulis de

rebus haud satis accurata fiat, et rhetorica praecipue

scripta considerare, ex ceteris autem nonnullos locos

similes solum excerpere satis habebimus — praesertim

Antil<e Kunstprosa, Lips. 1898, I 212 sqq.

«) ibid. 214 sq.: „Es mUssen die griechischen Redner heran-

gezogen werden: denn ihnen verdankt er das Bestc, wie er selbst

Qberall eingesteht und wie auch seine begeistertsten Bewunderer

in alter und neuerer Zeit zugegeben haben." cf. Quintil. inst.

or. X 5,2.

•) cf. Cic. de opt. gen. or. 14. [p. 13].



cum haud difficile sit illa, quae hac quaestione inveneri-

mus, ad ceterorum quoque scriptorum orationem cognos-

cendam adhibere — , et de metaphoris soium fusius

agemus, quippe quae figura, id quod inter omnes fere

rhetores antiquos constat, * pulcherrimus ornatus ora-

tionis sit.

Restat, ut nonnulla dicamus de via, quam ingressuri

sumus. Eorum, qui de tropis disseruerunt, magna, quin

etiam maxima pars id solum spectat, ut originem colla-

tionum atque metaphorarum, i. e. imagines, ex quibus

haustae sint, cognoscant. Quarum quaestionum insigne

quoddam exemplum praebet ea, quam Wollner de non-

nullis tropis in Ciceronis Quintiliani Taciti rhetoricis

scriptis habuit, ^ ex qua appareat, quam tenues fructus

tantus labor ferat, cum ea dissertatione praeter collationem

id solum demonstretur ilios scriptores saepe oratorem

*) Hanc sententiam primus Aristoteles pronuntiassc videtur,

qui rhet. III 2 [1405 a 4 sqq.] dicit: Sxi xoOxo TrXewtov Suvaxai xal iv

tioiTf^oei xal h Xoyoh, al jAexacpopaC, etpTjTai, xai^aTtep ili'{0\t.t^, tv toi; TCt-

pl KoiTiTixfii [cf. Jahn ad Cic. or. 94J, quocum loco congruunt ea,

quae Quintilianus inst. or. Vlli 6,4 scribit: „Incipiamus igitur ab
eo <tropo> qui cum frequentissimus est tum longe pulcherri*
mus, translatione dico, quae {jieTacpopa Graece vocatur" et ibid.

2,6: „TransIatio quoque, in qua vel maximus est orationis
ornatus, verba non suis rebus accommodat." Similiter Demetrius
Ttepl ip{j.T)ve(a; |Walz, rhetores Graeci, 1832 sqq. IX 38/9] dicit;

TtpujTa jiiv o'jv (jieTacpopau xP^«f^<>''* «'^fai fop [AaXiaTa xal tj8ovt|v

au{j.paXXovTai toic Xoyoic xal pLl-ye^oc; quem hoc loco Ahsto-
telis quoque scriptis usum esse apparet ex verbis [Walz I. c. IX
40] :

'Ap(aTTj 5i Boxei pieTacpopa Tip 'ApiaTOT^Xei tj xaT iv^pYeiav xaXoupiivTj,

oTav .... Cicero denique or. 94 de tralationibus dicit: „haec . .

sunt.. dulcissima." cf. Volkmann »Rhetorik der Gricchen und
Ramer« p. 417 sq. et Straub, de tropis et figuris, quae inveniuntur
in orationibus Demosthenis et Ciceronis, progr. Wirceburg. 1883,

p. 26, adn. 59.

*) .,Die von dcr Bcredsamkeit aus der Krieger- und Fcchtcr-
sprache entlehnten bildlichcn Wendungen in den rhctorischcn
Schriften des Cicero, Quintilian und Tacitus". Zusammcngcstellt
von D. WoIIner, Progr. Landau 1886.

cum milite aut gladiatore comparavisse ; at redeundo ad

fontes probare illam comparationem iam apud Graecos

perusitatam et, ut videtur, iam a sophistis acceptam esse

WoIIner neglexit.

Atqui concedendum est quaestiones de troporum

origine feraces esse, siquidem haec duo tenentur, ut

primum respiciamus, quotiens scriptor tropis usus sit,

deinde ex origine eorum concludamus, quibus in rebus

praecipue versari consueverit.

Sed quo maioris momenti illa res est, eo magis est

cavendum, ne ei nimium tribuamus. Necesse est enim

scriptorem, siquidem eo consilio translaticia locutione

utitur, ut id, quod sentit, explanatius definiatur*, redire

ad aliquam imaginem, quae omnibus legentibus et audien-

tibus nota est': neque pulcherrima ullum pondus habet,

si non plane intellegitur. Quae res quantam vim habuerit

in metaphoris eligendis, apparet ex Homericis carminibus,

in quibus quamquam non ab uno poeta compositis tamen

omnes tralationes ex eisdem imaginibus haustae sunt.

Nec minus Platonis, quamquam is nonnullis saeculis post

scripsit, pluiimi quidem tropi ex eisdem comparationibus

ducti sunt, id quod elucet ex collatione, quam George

Olaf Berg in altera parte dissertationis »Metaphor and

comparison in the dialogues of PIato« ^ fecit. Sequitur

*) Id autem praecipue metaphorarum proprium esse dicunt

cum Aristoteles rhet. III 2 [1405 a. 8/9]: xal to aacp^c xal to t)5u xal

To ^evixov £/£i {AaXiaTa tj jj.£Tacpopa et Anonymus n. TpoTttov [Spengel

rhet. Gr. III 2271: <Tpo7:o;^aTlv> X^|i; t) <ppaaic 7:e7toiT)|j.^vT) tj TETpaii-iiivTj

aTto Tou x'jp(ou Itii to ii.T| x-jpiov xaTa Tiva Xo^ov ei; fiTlXtuaiv eurtpeTteaTipav,

tum Demetrius 7tepUp|j.Tjve(a; [Spengel lil 281J: Ivia ijivToi aa<pia-

Tepov h Tai; jjieTacpopaT; XeYeTai xal xupiwTepov, T|7tep iv auTot; toT;

xup(oi;, u>; to »lcppi$ev U l>-ax^'<. o'J T*P "'^ '^^* ^'^^ |i.eTa,3aXo»v Sia

xup(iBv ojT aXrj&^aTepov eiTtoi ouTe aa^daTepov. Aeque Cicero de

or. III 161 scribit: „unde enim simile duci potest — potest autem ex

omnibus —, indidem verbum unum, quod similitudinem continet, tra-

latum lumen adferetorationi." cf . definitiones iJieTa^opo; p. 10 sq. collatas.

») cf. Arist. rhet. III 1412 a 10 sqq.

•) Berol. 1904 (Mayer et MQller).
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ad scriptoris ipslus personam cognoscendam collectioncs

metaphorarum atque imaginum haud multum valere; quam-
obrem nullae fere nisi insuetae ac singuiares videntur

mihi dignae esse, quae commemorentur.

Alia igitur ratio sequenda est, quo feracior fiat haec
quaestio. Omnibus enim, quod sciam, in dissertationibus

Id negiectum est earum quidem metaphorarum, quae
persaepe ab omnibus adhibentur, ut praecipue tralatorum

artis vocabulorum, propriam vim plerumque a scriptore

omnino neglegi, quin etiam iam non sentiri.» Cicero contra

eis tralationibus usus totam imaginem expingere solet, id

quod ex rhetoricae artis vocabulis potissimum profecti

infra demonstrabimus. Deinde autem id quoque quaeren-
dum est, quibusnam causis commotus Cicero eas meta-
phoras quasi denuo ad vitam revocaverit.

Praeterea videndum esse arbitror, quomodo verba
propria et tralata inter se conexa sint. Nam inter ampli-

flcatam comparationem et solam metaphoram interest media
quaedam dictio, in qua tralationes eadem ex imagine haustae
confusae sunt cum verbis proprie adhibitis. Illa sermonis
proprietate, qua Cicero saepe in posteriore membro colla-

tlonum quoque utitur, quantopere color orationis mutetur,

apparet ex contentione Homericarum et Ciceroniarum com-
parationum, quae inter se diversissimae sunt:

B 455 sqq., ut exempla afferamus, poeta armorum
fulgorem comparat cum ardore magnae silvae summo in

monte incensae, eam videlicet ob causam, quod utriusque

nitor ex longinquo cerni potest; id autem legenti conicien-

dum est; nam membra collationis solis particulis »ffize .

.

(i)C . .« neque ulia voce communi, quae aut ex sententia

tralatlcia sumpta propriae orationi inserta sit aut et in

armis et in silva incensa dicatur, artius inter se coniuncta

•) cf. Nagelsbach, 2al ©liliffir, § 130: ,,<!Bic 2)eutf(^c ftaben

dne SWenflc oon 5lugt)tucfcn, rocldjc aioar mctapfeoiiic^cn Utfpruna^,
abet im fiauf t)et Qaii^unbcitc glcic^fam abgcnilet tootbcn fln^ fo t>a6

fle f ttr un8 feln JDilt) me^t aeben." cf. ibid.» § 126.

sunt. Insequenti in scntentia, qua tumultus atque strepitus

exercitus Achaeorum comparatur cum clamore avium, quae

in prata conveniunt, poeta similitudinem latius prosecutus

animos nostros a proprio sensu orationis deflectit. Deinde

multitudo Achaeorum confertur et cum copia fiorum atque

foliorum, quae vere nascuntur, et cum turba muscarum,

quae aestate vasa lacte referta circumvolitant; neque in

his collationibus poeta ullam vocem et propriae et tralatae

orationis communem adhibet. Neque T 10 sqq. id factum

est, ubi pulvis militum pedibus volutus comparatur cum

nebula.i'^

Cui generi 'collationum, quarum neque in priore

membro poeta orationem propriam neque in posteriore

translaticiam respicit, contrarius est Ciceronis modus com-

parandi, id quod et ex multis locis infra congestis et, ut

iam hic exemplum afferam, ex 1. de or. l 161 eiucet

:

„tanquam in aliquam locupletem ac refertam domum

venerim, non expiicata veste neque proposito argento

neque tabulis et signis propalam collocatis, sed iis omni-

bus multis magnificisque rebus constructis ac reconditis

:

sic modo in oratione Crassi divitias atque ornamenta

eius ingenii per quaedam involucra atque integi-

menta perspexi, sed ea contemplari quom cuperem, vix

aspiciendi potestas fuit''; nam primum ornamenti voce,

qua Cicero et proprie et tralate utitur, deinde verbis

„divitias . . involucra atque integimenta perspexi

!'. contemplari . . aspiciendi potestas .
." in pro-

pria sententia imago rei comparatae redintegratur. Et

eandem imaginem renovat nonnullis verbis infra [§ 162

ineunte]: „Quin tu . .facis idem . .,
quod faceres, si in aliquam

domum plenam ornamentorum venisses: si ea sepo-

sita, ut dicis, essent, tu, qui valde spectandi cupidus esses,

non dubitares rogare dominum, ut proferri iuberet, prae-

»«) cf. A 452 sqq., H 4 sqq., K 5 sqq., A 62 sqq., N 62 sqq.,

N 334 sqq., 263 sqq., H 212 sqq., 364 sqq., P 53 sqq., 1 207

sqq. al. I.
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scrtim si esset famlliaris; similiter nunc petes a Crasso,
ut illam copiam ornamentorum suorum, quam con-
structam uno in loco quasi per transennam praeter-
euntes strictim aspeximus, in lucem proferat et
suo quicque in loco collocet". Attamen hic ad aliam
aliquam imaginem delabitur: nam cum primum ut priore
loco ingenium et domum inter se conferat, deinde verbis
»quasipertransennam«iitabernae imaginis nosadmonet.^-^i»

Denlque cum a rhetorlcae artis vocabulis inprimis
profecturi simus, breviter dicendum est, qua ratione illa

eruerimus. Nam cum eorum scriptorum rhetoricorum, qui
ante Ciceronem fuerunt, perpauca restent, nonnumquam
exemplis demonstrari non potest artls vocabulum quod-
dam iam a prioribus adhibltum essQ. Attamen posteriorcs
rhetores, ut praecepta atque instituta, sic artis vocabula
quoque a prioribus acceperunt. Nam Hermogenem quidem,
qui illorum princeps habebatur, constat totum ab iis

pcndere, et quousque ceteri alius ab alio sententias repe-
tiverint, apparet, ut exemplum afferam, ex definitionibus
jiexa^opa? apud diversos rhetores

:

Easdem enim species tralationum atque Trypho
[Spengel III 191]: jiexacpopa eaxi XlEic jisia^fepofxlvrj (Jtco

ToS xupiou eTtl T^ jii^ xuptov lji<paaecoc tJ 6fj.ouo3ea); gvexa et
Tivttai U ii jiexa^opa xeTpaxm;, aiio iiL^6ymy, IttI efx^o/a •

•,

oiro i^6xmv lid (J^oxa • • •
, «iiro Iji.^tix"*^ ^^^^ «^^/'z ' • \ oltzI

a|oxcov ItiI |ji,|,oxa • • • enumerat Anonymus tt. Tpoiraiv
[ibid 208J: jxexa^opa U lon jxlpn; Xoyou (^tto tou xupt<o;
XsyojaIvoo jieTot^epoVevov I9' fTepov ^jxotoioea»; >) ljxcpa'aeto; £ve-
xa. iiXYj U auToo Tlooapa, quoruin nunnujiis etiam eadem

") cf. Nonium s. v. transenna: „non, ut quidam putant, tran-
situs, sed est fenestra."

") cf. Gulielm. Friedrich, Quaestiones in Ciceronis libros
de oratorc. a^iii^l^aufeit i. «J. I885 p. 26 a. h. I.

"> cf. Kiessling-Heinze ad Hor. carm. I 15, 29-31: II 2 1-
III 11,9-12; 16, 22; IV 2,5; 4,57 al. et Vahlen opusc. acad. I 299
tqq.

cxempla adiungit. Nec minusGregoriusCorinthius [ibid. 216]

cadem et genera et exempla refert: iieTacpopa loTt Xoyou jx^po;

jxeTa<pepojxevov r.Tot Ijicpaoeco; f^ ojiotcooeu); Ivexa, addit autem

quintum genus. Aeque Anonymus n . Tpoirwv [ibid. 228]

metaphoram definit: jxeTacpopa ioTt Xejt; airo tou xupito;

u)vo|iaoji£vou k-J ^xepov «ovo|iaoHivov |xeTevr|veY[i.ivT) . . t) oiAOttooeco;

f, l[x<paoea>; fvexa, at allas species metaphorarum enumerat.

Pnorum autem definitionem totam repetunt et Cocondrius

icepi Tpoiraiv [ibid. 232] : jieTacpopa loTt |xepo; Xo^ou aito tou

xupia); Ke70|ievou jj.eTa^epojievov el; iTepov ofxotoioea); f^ l|i.9aoea>;

evexa ct Georgius Choeroboscus irepl Tpoiraiv irottjTtxcov [ibid.

245]: jxeTacpopa ioTt XeEt; acp' hepou el; £xepov |j.eTacpepo|xlvti

t5 auo Tou xupto); XbyojxIvou |AeTacpepopivT| 6jj.ottt)oea); -^ l[i.cpaoeu);

2vexa, l/ti hi eiStj S' etqs.

ht ui praecepta, sic artis vocabula quoque semper

eadem fuisse cognoscimus cx collectionibus, quas Ernesti**

fecit.

'*) «lexicon technologiae Graecorum rhetoricae» [Lips. 1795]

et «lex techn. Latinorum rhet» [Lips. 1797).
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I.

De tralatis artis rhetoricae vocabulis.

§ 1.

De a/T^jiaiGs metaphora.

Primum quidem T/J,aoci:o; tralationis usum considera-
b«mus, quam vocem a Graecis acceptam » Cicero varie
interpretatur.

Propria sententia illius vocabuli eadem est atque
Latinorum «habitus»,-' ita ut in oratione generatim totum
dicendi modum^ significet. Et cum saepe, ut a Platone
Crat. 423 D: lau xot; TrpaVotat rpmviq xat ox^fxa Ixaoxcp,
xat xpoijia' Y2 ttoXXou; in corpore dicatur, rhetores Graeci
Id nonnumquam ex hac imagine duxerunt, ut loann. Sic.
^^cliol st^ [F^lpfxoY.] 'toeoJv a [VValz VI 139]: iTicl yap 6 Xoyo;
Cti>«p avaXoYSt " -^ ok Xijt; Ttji acpfxaxt, xal x^ axijfxa xf^ xou
atofiaxo; (xop9^^ • • et Phoebamm. irspl axrifxaxov [Walz VIII

493]: sipr^xai U axTJjxa M xo jxsxaaxr^jxaxtCsaOat , d); IttI xojv

opxoafxivmv d^bpmizo^v, ^ J,; iirt xou 7:73X00 xou TrXaxxojxlvou xal
jxsx£axTr)}xaxta}x£vou d; slxova (iv5p6; ^ ^^vatxo; y^ xtvo; xotourou.

Aeque Cicero, cum in propria oratione dicat „corpori
mediocris habitus accesseraf' [Brut. 31 6J, ea voce in
oratione usus ad corporis Imaginem venit, ut de or. lil

199: „sed etiam si habitum orationis et quasi colorem
aliquems requiritis, est et plena quaedam. sed tamen
teres'^; quamquam, id quod infra demonstrabimus, aliae

') cf. Ernesti I. c. et Bonitz, index Arlstotelicus [ed. acad
vol. V] s. v. ayr^^a p. 739b 13 sqq. Quintil. inst. or. IX 3, 89 mul-
tos hbros, quibus figurae s. «axti|xaxa* tractentur, enumerat cf Ps -

Longin. 16, 1.

«) cf. Charis. [Gramm. Lat. Keil I 552] „habitus oxf,(xa".
') cf. permultos Platonis locos, quibus ayW et ypd,aa inter

se comuncta sunt, ut Gorg. 474 D; Soph. 251 a'; Reip.XbOl A [cf
Stallbaum a. h. I.]

^

13

quoque nonnullae voces, ut »color«, »plenus«, »teres« artis

vocabula sunt, tamen Ciceroniani sermonis id pro-

prium est, quod nulla nisi ea adhibet, quae proprie in

corpore dici possunt, ita ut illis tot ex eodem fonte hau-

stis translationibus tota imago perspicue ante oculos nostros

proponatur. Ac perinde Brut. 64 oratio comparatur cum

corpore: (Lysias) „habet enim certos sui studiosos, qui

non tam habitus corporis opimos quam gracilitates

consectentur" e. q. s.

Attamen cum non certum Latinum, sed Graecum artis

vocabulum a prioribus rhetoribus accepisset, quod ei in

Latinam linguam transferendum erat, pro voce axrijiaxwv

alia quoque nomina posuit, ut «formae», id quod ipse dicit

Brut. 69: „sententiarum orationisque formis, quae vo-

cant ax'/j|JiaTa". Corporis autem imago ei observatur

de opt. gen. or. 14: „nec converti ut interpres, sed ut

orator, sententiis iisdem et earum formis tamquam

figuris", quo loco formam comparat cum figura;* et

haec quoque vox pro artis vocabulo adhibita est de or.

III 34: „ . . si paene innumerabiles sint quasi formae

figuraeque dicendi specie dispares genere laudabiles . .

"

et ibid. II 98 : „ . . qui tamen verborum gravitate et ele-

gantia et copia suam quandam expressit quasi formam

figuramque dicendi".

Atqui ut Graeci rhetores nonnumquam axTjiAaxos, sic

Cicero omnibus fere his locis formae et figurae voces

pluraliter usurpavit; apparet igitur eum hic non de toto

genere orationis loqui. I^xwoi autem singula ornamenta

quoque orationis significat, ut in Alexandri 1. izzpl axrj-

txaxtov [Walz VIII 423]: -zb bk ax^|xa nepl nlda) 6v6|iaTa

x6a|xr^at€; cf. Tiberium rhetorem ntpl axrjixaxwv [WalzVlIl

*) cf. Jahn a. h. l. : „formae flcbraud§t 6:iccro mid^ fonft f iit baB

griecl^if*e oxTii^axa; §ter fuflt er mlt einem cntfc^ulbiflenben tamquam

ben 2tu2bru(f figurae ^inju, ber no(% mc^r in rcin fbtpcrHd^em

einne flebtauc^li* wat." cf. de inv. l 41: „Maius et minus et

aeque magnum ex vi ct ex numero et cx figura negotii sicut

cx statura corporis, consideratur."

i
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527]: loTt Tofvuv oxijfxa xb \i% xatii «pjatv t^v voOv ix^epov

\ii.rfik lnt\i%-ei(Xi, dcXX' ixxpeTiGv xa: StocyAaaaov ii)v §tavoiav,

x6a(iou Ttvbg T^ TcXaaet i^ XP^^^i evsxa et Herodianum Tiepi

oxtJIAfltTcov [Walz VIII 594]: axflixa iaTt Aoyoj rl Aegeti);

otxovo^ita fjieT' euxoajifa^ exTre^euyuia tt^v ^otwTtxV aTCAOTTjTa

Tfj€ dn%fytXi(x<; al. Quamobrem Cicero, pracsertim cum
ax%a apud poetas xoafio^ dicatur, ut locis nonnullis, quos

Stallbaum ad Platonis legg. III 685 C affert,» illud saepius

voce ornamenti Latine reddidil, id quod et ipse dicit Top.

34: „At cum de ornamentis verborum sententiarumve

praecipitur, quae vocant axrjfAaTa, non fit idem", et

ex eo potissimum cognoscimus, quod, ut Graeci rhetores

ax%aTa Xe^ew; et rsyj^ixoLTo, Stavota?**, sic ille ornamenta

orationis et sententiarum scribit, ut de or. 11. 122: „. . sic

statuo et iudico neminem omnium tot et tanta, quanta

sint in Crasso, habuisse ornamenta dicendi", de inv.

1149: „omnia enim ornamenta elocutionis*', Brut. 140:

„in sententiarum ornamentis et conformationibus'*

[cf. forma=axY^na], or. 17; or. 81: „sententiarum orna-
menta", or. 136.

Or. 21 quoque illa tralatione usus est; sed hic ei,

cum propriae sententiae eius vocabuli meminerit, coronae

imago obversatur: „addit aliquos ut in corona toros,

o^mnemque orationem ornamentis modicis verborum

sententiarumque distinguit".

Multis autem aliis locis luminum translatione Mn
eadem sententia utitur; cf. Brut. 275: „ . . et verborum

et sententiarum illa lumina, quae vocant Graeci
axiQfJiaTa . .". — Proprie haec vox idem significat atque

Graecorum cpws, quam vim tralate quoque servavit, ut de

or. III 50: „ut oratio, quae lumen adhibere rebus debet,

ea obscuritatem et tenebras afferat", ibid. 161: „unde

*) Eurip. Androm. 'AoiaxiJoc Y^ic «x^j*»» BriPaCa ic<5Xic et Hesych.

^X^Hf^* tiXcKOiJia, l|jLaTiO(jio«, xo(i.7coc.

•) cf. Emesti I. c. s. v. oxtjiaoi; Ps.-Longin. irtpl oij/ouc 8, 1:

Sieo^ li 1C0U xauTa* [i. e. xa o^^-i^^jiaxa] xa (Aiv voy^ocoic, daxepa hk X^^n;.

^) cf. Nfigelsbach, Latein. Stliistik*, § 127, 2.
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enim simile duci potest . ., indidem verbum unum, quod

similitudinem continet, tralatum lumen adferet orationi",

ibid. 19: „neque verba sedem habere possunt, si rem sub-

traxeris, neque res lumen, si verba semoveris".®

Et cum, ut cpw;,® sic »lumen«^^ in picturis quoque ad-

hibeatur, Cicero nonnumquam hanc imaginem explicat.

De or. III 101 quidem — quamquam non de orationis

lumine loquitur — scribit: „habeat tamen illa in dicendo

admiratio ac summa laus umbram ^^ aliquam et recessum,

quo magis id, quod erit illuminatum, extare atque

eminere videatur", et ex eadem sententia Brut. 141

®) cf. Ernestil. 1. c. s. v. «pw; et »lumen«, et Ps.-Longin. 17, 2:

t(vi Yap Ivxaud' o pr^ztop ar^i%p^j^z xh o)^fj(i.a; SijXov oti T(p ^o>tI auTip.

oxe5ov Y*P tt-o^fip ^o^^ Ta{jiu8pa cp^YT''! ^tavacpavCCeTai Tij) T)X((p icepi-

auY0U(j.eva, outoj xa ttj; ^-rjTOpixfi; oocp{<j{j.aTa i^ajAaupoi Ttepij^uft^v itavTO^ev

t6 iJ.iYe^o«; cf. adn. 9. Apud Quintilianum quoque simiies locos

invenimus, ut inst. or. VIll 2, 23: „tenebris orationis inferat quod-

dam intelligentiae suae lumen".

•) cf. Dion. Hal. de compos. verb. 23, 171 : Soixe . . yp«?*^«

ovve(pdap[j.^va Ta cpojTeiva toi; oxiepoic iyouoaic et de Isaeo iud. 4,

591 : e(ol 87^ Tive; ap^^aiai -{pa^ai, )(p(uiJ.aoi piiv eipYaojjidvai (XicXux xal

ou6e[j.(av h toi; {jL(Y[J.aoiv l-^ouoai 7:oixiX(av, . . al 8e |j.eT ixe(vact eu-

Ypa{j.|j.oi (j.ev T|TTov, i5eipYao|j.^voi hk pidXXov, oxi^ Te xal ^o»tI koixiX-

Xopievai, xa\ ks T(j) TcXrj^ei tojv jjLiYpiaTajv tt^v (oj^uv Ij^ouoai; A. Grei-

lich, Dionysius Halicarnassensis quibus potissimum voca-

bulis ex artibus metaphorice ductis in scriptis rhetoricis usus sit,

diss. Bresl. 1886, p. 36 sqq.; Ps.-Longin. 17, 2 [cf. adn. 8]: ou it()ppw

5' 100)« TouTou xal km xf\<i Co»YP*?^*^ "^^ ou[j.pa(vei* ivX fOLp tou auTOu

xenjtivojv iitiTt^Sou itapaXXT^X(uv h ^^pcujxaoi Tf\c oxia; Te xal tou ^oito;,

G[j.(o; :tpouTtavTa Te t6 (pujc Tai; c(|jeoi xai ou [ji()vov l^o^ov, aXXa xal

Iyy^^^^P^'' itapa itoXu (pa(veTai.

^») cf. Plin. N. H. 35, 29: „tandem se ars ipsa distinxit ct in-

venit lumen atque umbras, differentia colorum alterna vice

scse excitante", ibid. 35, 131: „lumen et umbras custodiit at-

que ut eminerent e tabulis picturae maxime curavit"; ibid. 33,163:

„ratio in pictura ad incisuras, hoc est umbras dividendas ab

lumine"; Quint. inst. or. XII 10, 4: (Zeuxis atque Parrhasius)

„quorum prior luminum umbrarumquc invenisse rationcm . .

dicitur". cf. Nagelsbach I. c» § 136, 4.

") Haec quoque metaphora et tralate in oratione ct propric

in picturis adhibctur; cf. locos adn. 9 congestos et Plin. N. H,
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quoque interpretandum est: „a7T|jiaTa enim quae vocant

Graeci, ea maxume ornant oratorem eaque non tam in

verbis pingendis habent pondus quam in inlumi-

nandis sententiis"; nam non ex a/r^jrai^ov, sed ex

luminum, quippe qua tralatione illam Latine vertat, pro-

pfia vi profectus oratione et tabula picta inter se com-

paratis loquitur de verbis pingendis et sententiis illumi-

nandis, i. e. luminibus instruendis.

Or. 181 denique luminis cum formae metaphora con-

iuncta est: „. . ea quae dicuntur orationis quasi

formae et lumina, quae, ut dixi, Graeci vocant

axi>aia". Quamobrem ei hoc loco alia propria vis trans-

lationis formae obversari videtur atque locls, quos p. 13

contuli, et cum, ut luminis, sic formae quoque meta-

phora saepius ex picturae imagine ducta sit — cf. Brut.

70: „similis in pictura ratio est ; in qua . . eorum, qui

non sunt usi plus quam quattuor coloribus, formas et

liniamenta laudamus" — , verisimile est Ciceronem hic

quoque de ilia cogitasse.

Deinde lumen eandem vim accepit atque ornamen-

tum; quod quo modo fieri potuerit, hoc praecipue ex

exemplo apparet: or. 131: „et reliqua ex collocatione

verborum, quae sumuntur quasi lumina magnum affe-

runt ornatum orationi: '- sunt enim similia illis,

quae in amplo ornatu scaenae aut fori appel-

lantur insignia, non quia sola ornent, sed

quo d exce llan t".^*

Et ut ornamenta, sic lumina quoque dicendi sive ver-

borum sive sententiarum scribit, ut or. 67: „quod . .

clarissimis verborum luminibus utatur . ."; ibid. 85:

35,38: „sine usta non fiunt umbrae", et ibid. 33, 159: „quo

utuntur ad picturae umbras" et Quintil. inst. or. VIII 5, 26:

„Artifices, etiam cum plura in unam tabulam opera contulerunt,

spatiis distinguunt, ne umbrae in corpora cadant".

'•) cf. locos p. 13 sq. e Graecis rhetoribus coUatos.

»») cf. Quintil. inst. or. VIII 5, 28: „porro, ut afferent lumen

clavus et purpurae, in loco insertae, ita ".
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„etiam illa sententiarum lumina adsumat, quae non

erunt vehementer inlustria"; ibid. 95 : ,,ln idem genus

orationis . . verborum cadunt lumina omnia, multa

etiam senten t iaru m" ; ibid. 134: „et singulorum ver-

borum et collocatorum lumina attigimus."

Quae sententia ei ut Brut. 275 [„Erant autem et

verborum ct sententiarum illa lumina, quae vocant

Graeci ^yi^\xy,zx, quibus tamquam insignibus in

ornatu d i stingu ebatur omnis oratio*'; cf. p. 14] et

or. 134 [cf. p. 16], sic his quoque locis obversatur: de

or. III 96: (debet e.sse) „ita distinctum, ut sint quasi

in ornatu disposita quaedam insignia et lumina'* et

de or. III 201 : ,,tum est quasi luminibus distinguenda

et frequentanda omnis oratio sententiarum atque

vcrborum*^ et de or. II 119: „ut certis luminibus

ornentur**. — Nec minus verbi illuminandi ex eadem imagine

sumpti propriae sententiae recordatur de or. III 25: „quibus

orationem ornari atque illuminari putem*'.

Tertium denique lumen in aedificiis usurpatur,'* ut a

Cicerone proprie de domo 115: „a Q. Seio contendit,

ut sibi domum venderet
;
quum ille id negaret, primo se

luminibus eius esse obstructurum minabatur",

tralate de nat. deor. III 9: „natura . . duo lumina ab

animo ad oculos perforata nos habere voluisset*', in ora-

tione autem de opt. gen. or. 5: „Sed earum omnium

rerum ut aedificiorum memoria est quasi funda-

mentum^*, lumen'® actio".'"

') Similiter Plutarchus vocem ^cuxo; adhibet: de curios 1:

"ATtvouv r\ axoteivTjv r\ 5u3/e((i.epov oixtav r\ voowSt) <puYeTv ^bt taoic

ipioTov av 5e cpiXoYiopf, xi; 'j::o auvTjHeia;, eaxi xai cpwxa (AeTaO^vta

xal xXijjtaxa {jieTaPaXovTa xai O-Jpa; Tiva; avo($avTa Ta; hl xXe(aavTa,

XajjLTtpoT^pav e'j;:vooaTipav 'jYiaioT^pav ipYaaaa&ai; cf. Lucian. de domo

1 : oixov hi Ti; (5<uv ^f^i^z\ {j.eYiaTov xai xaXXei xaXXiaTOv xal «p c» t l

?pai8poTaTov xal "/p'Jat{) aTiXTrvoTaTov xal Ypa'f«T; av^TjpoTaTov . . .

'*) Fundamenti traiationem persaepe apud Ciceronem lcgimus,

ut de off. I 23; pro Planc. 29; de div. II 2; pro Murena 14: ,,fun-

damenta defensionis"; Phil. II; pro Balbo 31; pro Sext. 5: „qui-

bus initiis et fundamentis hae tantae laudes excitatae sint'';

t
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Eandtm compafitfbnem Brut. 66 feclt: „Nam ut horum
concisis sententiis, interdum etiam non satis apertis cum
brevitate tum nimio acumine, officit Theopompus ela-
tione atque altitudine^^ orationis suae, quod idem
Lysiae Demosthenes, sic Catonis iuminibus obstruxif
haec posteriorum quasi exaggerata'-'^ altius oratio".

Hoc autem loco profectus est ab »altitudine«. Ea quoque
metaphora artis vocabulum est, quod iam a Graecis accepit-^

et saepe non solum in oratione, sed in aliis quoque rebus

de opt. gen. or. 5 Cicero ipse particula „quasi" indicat se propriae

sententiae translationis recordari et de fin II 72: (virtutum) „omni-
um fundamenta vos in voluptate tamquam in aqua ponitis"

totam imaginem restituit.

'*) or. 125 quoque «actio» et «lumen» coniuncta inveniuntur:

„tum sunt maxime luminosae et quasi actuosae".

") Cum vox luminis nonnumquam in aedificiis adhibeatur,
mihi verba «ut aedificiorum», quae delevit Lambinus, recte tradita

videntur esse. - Ceterum non satis aperte Jahn a. h. I. adnotat:
„9Bie fe^r cft 6ci ben 9Utcn finb bic beiben ©lieber ber 25erfltet(^ung in

etnen @afe 3"fanimcnfle3ogcn". Ex exemplis enim collatis sequitur
non membra comparationis contracta, sed, similiter ac nonnumquam
in glossariis, illas voces quasi explicandi causa additas esse, ut
legentibus certa imago repraesentaretur. Quamobrem perperam
eiusmodi voces eam solum ob causam, quod simillimae sunt glos-
sariorum adnotationibus, deletae sunt [cf. de or. III 217, p. 22].

'*•) cf. pro Rab. Post. 43: „nec mentis quasi luminibus
officit altitudo fortunae et gloriae".

»*) cf. de domo 115 [p. 17].

") cf. Tusc. II 64: „quasi quandam exaggerationem
altissimam animi" — Hoc quoque verbum saepius tralate ad-
hibitum est, ut de or. I 234: „veritus es, nisi istam artem oratione
exaggerasses, ne operam perdidisses" et ibid. III 105: „NihiI est

enim ad exaggerandam et amplificandam orationem
accommodatius quam utrumque horum cumulatissime facere

posse". «Exaggeratum» et «altum» coniuncta sunt parad. V 41

:

„Nos vero, si quidem animo excelso et alto et virtutibus ex-
aggerato sumus" et or. 192: „neque humilem et abiectam oratl-

oncm nec nlmis altam et exaggeratam probat".

*•) cf. Paul. Geigenmailer, Quaestiones Dionysianae de
vocabulis artis criticae. diss. Lips. 1908, p. 58.
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absolute adhibet,2« ut or. part. 77: „altitudo animi", adfam.
III 10, 10: „haec animi altitudo"; ibid. IV 13,4; pro

Rab. Post. 43 [cf. p. 18 adn. 18]; de fin. V 71: „exstrue
animo altitudinem excellentiamque virtutum". Aeque
adiectivum »altus«23 legimus or. 82: „cum verbum aliquod

altius transfertur idque in oratione humili ponitur";

192 [cf. adn. 20]; Brut. 276: (si) „quorum altior oratio'*.

Ceterum ab hac quoque metaphora profectus de or.

III 22 totam imaginem expinxit: „sed si hoc quoque videtur

esse altius, quamutid noshumi strati suscipere
possimus, illud certe tamen, quod amplexi sumus, . .

nosse et tenere debemus" et or. 147, ubi artem rhetori-

cam cum arbore comparat: „nam omnium magnarum
artium sicut arborum altitudo nos delectat, radices
stirpesque non item'*.

§2.
De xpw|AaTo$ metaphora.

^

Ut saepe rsyj^\iOL et xptl)[xa, ^ sic apud Ciceronem
nonnumquam »habitus« et »color« coniuncta sunt, ut de
or. III 199: „si habitum orationis et quasi colorem ali-

quem requiritis . .
" [cf. p. 12]; quo loco ipse vocibus

»quasi« et »aliquem« additis illam translationem excusat

;

quam inter artis vocabula ponendam esse vel ex eo quoque
intellegitur, quod iam apud Graecos rhetores perusitata

fuit.' Qui eam ad corporis imaginem rettulerunt, id quod
elucet ex Hermogenis I. itepl I6su)v I. c. 12 [Walz III 277
sqq.]

: KaXXo»; [liv xotvuv xo ^v Xoyq) xupiox; jj.ev eiT) av to 1%

") cf. Thes. I. L. I 1767, 63 sqq.

") cf. Thes. I. L. I 1775, 81 sqq.

') cf. Greilich I. c. p. 31 sqq.

') cf. p. 12 adn. 3.

^) cf. Ernesti I. c. s. v. xp*"!**.
— Ceterum, ut axf)ii.a, sic color

quoque, cum primum in universum totum genus sermonis significet,

paulatim vim ornamentorum atque figurarum orationis accepit; cf.

Norden I. c, inprimis II 871, adn. 2.



itavTcov TtoV xoiotkfuv Tol? I5da? auxou Tca'aa?, otov . .
eoap}j.oaxov

nal ou[X|ieTpov jieTa tivo? ifxcpaivojiivri? oi' oXoo too X0700 iroio-

T7JT0? ^»00; jJLia; irpeTroooTj; t^ loecf, xaaairep iv oaiixaTt

Xpwjia . . iueio^ Yap ^a^o^^^^ "^o ^^'^^^^ ^^"^'^ ouiAjxsTpia ii.eX«>v

xal fxepaiv jieT euxpota^J • • » ^^^ Sr;Troo»ev . . oofX|j.eTptav exeiv

TouTu>v . . xat Tiva iiravOeiv auTm otov ^eSxpoiav '^l^

ilj.'paivojjt£vTiv SioXoo |j.tav tou fOou; KOtoTYiTa, r^^f 5ri xat 90-

oei Tiv^c XP*"l^* X670U ovojxaCouotv . . .
xaXXo; ^ap X6-

You xupiw; |J.iv npoeipriTai etvat Xe^otT av, iTret U ioit Ttva

S S^ oacpo)? ixTrpiiret twv aXXwv iroXXaxtc iv Tq) X^yo), otov

xoojioc Ttc iitixeijievo; efoiOev xo|iiJ.u>jix6;, ^ h-^v^i)

xal To Tou xdXXou; Ttv^; tou iv lo^t^ aireSooav ovojj.a . . ., quae

ad verba Maximus Planudes in scholiis [Walz V 512] haec

adnotat: KdXXoc toivuv woTrep lirl Toiv owjidTtov &pa)jj.ev

Ta ixiv auTuiv Tf^ cpi>oei xa d, Ta U x^ iTrt}j.eXeta xal xi^ cpatvojxevti),

ouTO) xat Itri Toiv X6y«)v ot tiev Ix oujj.|jieTpta; Ttvo; exouot

To xdXXo^, 01 5e H airtjieXeta; . . . . oi xdXXo; Iotiv outo) xtve?

cLpioavTO To 4v owjiaTt dXtj&tvov xdXXo;- ouHLjxeTpia 6jiotO|xepu>v Te

xal opfavtxdiv jxeTd xivo; euxpo^a? ^^» iravTo; tou owjxaTo;

SlTJXOUOt};.
*

Inde factum est, ut Cicero de or. III 199 in corporis

imaginem incideret; pergit enim: „ . . insidere quidam

venustatis non fuco inlitus, sed sanguine diffu-

sus debet color". De or. III 96 quoque: „ornatur igitur

oratio genere primum et quasi colore quodam et

suco suo" ex suci vocabulo cognosci potest eum illam

imaginem reminisci. — Et eadem est vis verbi colorandi

or. 42: „sed quod educata huius nutrimentis eio-

quentia et ipsa se postea colorat et roborat . .

"*

Eandem imaginem longius produxit vel coloris ipsa

voce usitata commotus est, ut totum enuntiatum sic

formaret, de or. II 60: „ut, quom in soie ambulem, etiam

st ego aliam ob causam ambulem, fieri natura tamen,

*) cf. R. Volkmann, «^ctorif bet ©riec^en unb JHomer.» p.

78 adn.

») cf. Brut. 170/1: „non est eorum urbanitate quadam quasi

colorata oratio".
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u t c 1 r e r" [cf. Graecum /ptoiiaiit^etv], „sic, quom istos

libros . . studiosius legero, sentio iliorum tactu ora-

tionem meam quasi colorari".**

Or. 78/9 denique ei coioris traiatio, etsi non ipsa

utitur, tamen sine dubio obversatur: comparat enim ora-

tionem cum muliere:^ ,,ut mulieres esse dicuntur nonnullae

inornatae, quas id ipsum deceat, sic haec subtilis oratio

etiam incompta delectat . . fucati . . medicamenta^
candoris et ruboris omnia repeilentur".*

Attamen vox /pd)|Aato; proprie idem quoque significat

atque Latinum »pigmentum«, ut apud Platonem legg. 956 A:

„Xp«*>lJ''XTa oe Xeuxa irplTrovi av Oeot; etrj xat aXXo&t xal Iv

69^**. "• Quamobrem ille Pol. 277 B/C orationem et tabu-

lam pictam inter se confert: Sto ^axpoTlpav ttjV diroSetJtv

TreiroiTJxajiev xat TrdvKo; Tcp [xu?)(p TeXo? oux lire&ejj.ev, dXX*

aTexvui; 6 Xoyo; fijxrv moirep C«>ov ttiv e(u)&ev [lev ireptYpacpi^v

Eotxev txavuj; exetv, n^v 5e 010 v toI; (papjxdxot^ xal T-j

ouyxpdoet Tuiv •/^pu)\iai'Z(oy Ivdp^etav oux diretXT]'.plvat irui",

quam eandem comparationem apud Dionysium Hal. inveni-

mus : de comp. verb. 21, 146: cDoirep fdp iv ixetviQ [i. e Iv

CujYpa^fta] Ta aoTa cpdp|iaxa Xafj.pdvovTe? SiravTec ot Ta C<J>a

Ypd-^povTe;, ouSev lotxoTa irotouotv dXXTJXot; Ta [xiYfJ.aTa, tov auTov

TpoTrov ev irotYjTtx-j Te StaXexT<p xal Tfj dXXY] aTrdoTQ toT; auToi;

oVOfj.aot XP**^!^-^^^ irdvTe;, oux ojj,oitt>5 OLiyza ouvTtdefj.ev.

•^) cf. Plat. Phaedr. 239 C/D: Tv . . toO awpiaTo? ?5iv te xal

Oepoireiav otav te xal ou; depa7re*Joet ou av Y^^TJTai xupioc, 0; t)Ov> irpd

a-yadoO TjvaY"^aaTai §ia>xeiv, oei jxeTa TaoTa {oeiv. 6^&7^oeTai hi |xaXdaxdv

Tiva xai oii OTepeov Situxtuv, ouS' ^vt)Xih> xaOaptj) TeOpap.{iL^vov,

aXX' uiTo ou(JnxiY£i oxia, ttovujv jjiev av5pe(ujv xai ISpiuToiv ^-rjptuv

areipov, l|ji7:eipov 5i aTraX7'|(; xal avdvSpou 5iaiTTj4, aXXotpCoic ^^vj\i.aa\.

xal xdo(xoi«; j^r\xz{. oCxsCoiv xoopLOuiJievov xxX.

•) ct. riermogen. 1. c. [p. 19 sq.J.

«) cf. Graecum cpapiJiaxa; Piat. pol. 277 B/C.

•) cf. Brut. 162: „in his omnibus" [sc. orationibus] „inest

quidam sine ullo fuco veritatis color".

'") Ad hunc locum Cicero de legg. II 45 respicit: „co!or . .

albus praecipue decorus deo est, cum in ceteris, tum maxime in

textili".

") cf. Stallbaum a. h. 1.
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ftaqlie Cicero et Brut. 320 scripsit : „primus et se-

cundus annus et tertius tantum quasi de picturae
veteris colore detraxerat" et de or. 111*217 ad verba

„hl sunt actori . . . expositi ad variandum colores" ad-

posuit „ut pictori".!*

§ 3.

De )»corpore« orationls. ^

Et 7p(I)|iaio; et coloris metaphoram, id quod primo

quidem obtutu fortasse mirum videatur, a rhetoribus saepe,

quin etiam, ut quidem videtur, plerumque ad corporis

imaginem referri inde explicatur, quod haec comparatio

apud omnes rhetores frequentissima est.^ Sic Cicero

nonnumquam corporis ipsius tralatione utitur, ut or. 126:

<Cau5y^at$> „etsi aequabiliter toto corpore orationis
fusa esse debet, tamen . . *', Brut. 208: „corpus . .

defensionis'*, de or. II 32S: „Conexum autem ita sit

principium consequenti orationi, ut non tanquam citharoedi

prooemium adfectum aliquod sed cohaerens cum omni
corpore membrum esse videatur",^ hic quoque Graecos

secutus, id quod, ut exemplum afferam, elucet e Longini I.

«ept eop^oeax; [Walz IX 560]: rie^puXaSo hk xot; Xiav ap^^atot?

xai Jlvoi? Tuiv dvofiaxwv xaTa|iiatvetv xo aw\i.a xr^q XiEsco;

xal TTiv U91QV Tfi<; Trapaoxeo%; similiter Anonymus in scholi-

is ad eupeoecov y' scriptis [Walz VII 791] oeocofiaToicotr^iievr^

") cf. or. 65: (Sophlstae verba) „ita disponuntut picto-
res varietatem colorum".

*) cf. Nagelsbach I. c» § 136, 3; ibid. § 139, 4. Wollner I.

c. p. 23.

«) cf. Jahn ad or. 76: „Da8 SBefcn bev SSerebfamfeit luirb fjaufifl

mit bem ber f6rperli«^en (iJefunb^cit uerflli(^en, fei e«, ba6 guuac^ft uom
Rebner bie ditht ift, obcr oon ber a3creb|amfeit felbft, bie man fic^ ^txn

al8 eine «perfon unb mit cinem Qtibt berfe^cn Dorftctttc; uerfll. 91. 126.

Tac. dial. 21"; cf. Platonis et aliorum locos in § 2 collatos, quibus
oratio cum corpore comparatur, et Ps.-Longin. irepl u^j^ou; 9, 13;

40, 1 ; 10,1 : „xadaitep h xi awiiia noieiv BuvaaOai".

») Thcs. I. L. IV 1006, 58 sqq.
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cppaot^ dicit
: ^j Staoxeoiq oox loTt StTJYtjot;, aUd t<3v Iv t^

5tT^7T'oet ^tXtt)? eipr^jiivtov oeoa)ji.aT07rotTj[ievT^ cppaot?
otpjxoTToooa xat iTziko^^oi^, *

Cuius autem comparationis recordatus or. 126 scrip-

serit
: <a5Qrja:;> „toto c r p r e orationis fusa esse debet",

cognoscimus ex I. de or. II 310: „reliquae duae" <res,
i. e. (aut docere) aut conciliare aut permovere> „sicuti
sanguis in corporibus, sic illae in perpetuis oratio-

nibus fusae esse debent", ubi non solum generatim
orationem cum corpore, sed etiam ea, quae toti orationi

inesse debent, cum sanguine comparat.

Haec quoque vox a Cicerone saepius tralate adhibe-
tur,*^ id quod mirum non est, cum rhetores omnes corporis
condiciones in orationem transferrent, quin etiam „aegro-
tam dictionem" scriberent;» sic Cicero ipse quoque Brut.

283 verum sanguinem opposuit „vitioso" i. e. aegroto:
<Caivus> „nimium inquirens in se atque ipse sese obser-
vans metuensque, ne vitiosum colligeret, etiam verum
sanguinem deperdebat."

Et ex eadem comparatione alii quoque nonnulli loci

explicandi sunt, quibus multis indidem sumptis tralatio-

nibus tota corporis imago animis nostris repraesentatur,

ut Brut. 36: „sucus ille et sanguis incorruptus
usque ad hanc aetatem oratorum fuit, in qua naturalis

inesset, non fucatus nitor", ubi videlicet /pwjiaTo^ meta-
phorae recordatus est. Sanguini hoc loco oppositus est

sucus, quae tralatio hic quidem ex eadem corporis imagine
sumpta est.

*) cf. Tac. dial. 21: „oratio autem, sicut corpus homi-
nis, ea demum pulchra est, in qua non eminent venae, nec ossa
numeranlur,sed temperatus ac bonus sanguis implet membra et exsur-
git toris ipsosque nervos rubor [cf. xpw\M] tegit et decor com-
mendat". cf. Hey, 2tr*id f. lat. l^ejifoflrap^ic. XV 1908. p. 456.

») cf. Jahn ad or. 76: „5)a ba8 miit aU ber eiflfntlidje (Sig bet

fiebenefraft floU, toirD sanguis Jdufig gur aSescid^iiuug bcr Praft unb
SuHe, ttjic ber SBarme unb bc2 gfeuerS in ber 2)or|teaung {jebraudjt".

•) cf. Norden I. c. I 151.



Dubium autem est, de qua imagine Cicero de or. !t

93 cogitaverit: „omnes etiam tum retinebant illum

Pericli sucum, sed erant paulo uberiore filo",

quod hic non per totam sententiam eodem simili videtur

usus esse. Nam cum sucus proprie in corpore dicatur,

filum plerumque quidem ex re textoria a rhetoribus

ductum est, id quod Ernesti 1. c. s. v. »filum« docuit.

Quod artis vocabulum de or. III 103: <;silva rerum>
„formanda filo ipso et genere orationis, illuminanda

verbis, varianda sententiis", et or. 124: „si tenuis^

') Voce »tenuis« Graecum XeTrxdv Latine reddidit; nam et

utrumque adiectivum proprie et in telis et in corporibus usurpatur,

et tralatam vim eandem esse ex his locis inter se comparatis apparet

(cf. GeigenmQller I. c.): Dion. Hal. Is. 20, 627 8 Thrasymachus ap-

pellatur xa0apb« . . %aX Xeittoc et similiter Dem. 5, 965 Platonis dic-

tio axpipt^c Te xal XeicTTJ; ibid. 27, 1043 dicit: Ta [iks oux axpipu>;

ou8i XeitTttJc eipTjjAiva; praeterea illud vocabulum legimus de imit.

6, 435: TouTo CYjXoiTiov piaXiaTa tu»v SiTjYTJoetuv to XeKTov xal o'j(j.pieTpov

et Dem. 13, 994: oXo« iaxU axpip-r^c xal XeTiToc xal tov Auaiaxov )^a-

paxT7]pa ixpL^piaxTai tU ovu^^a. Aeque Cicero eiusdem Lysiae ser-

monem tenuem vocat (cf. Volkmann I. c. p. 458) de opt. gen. or. 9:

„imitemur . . Lysiam et eius quidem tenuitatem potissi-

mum" et or. 29: „ . . dum intellegamus hoc esse Atticum in Lysia,

non quod tenuis sit atque inornatus", quibuscum locis cf. or. 20,

46, 53. Inde vero profectus et de or. III 199 fusius orationem cum
corpore contulit : „Sed etiam si habitum orationis et quasi colorem

aliquem requiritis, est et plena quaedam, sed tamen teres; et te-

nuis, non sine nervis ac viribus" et Brut. 64 de Lysia locu-

tus dicit: „habet enim certos sui studiosos, qui non tam habitus

corporis opimos quam gracilitates consectentur, quos, valetudo

modo bona sit, tenuitas ipsa delectat - quamquam in Lysia

sunt saepe etiam lacerti, sic ut fieri nihil possit valentius, verum
est certe genere toto strigosior — , sed habet tamen suos lauda-

tores, qui hac ipsa eius subtilitate admodum gaudeant".

Nonnulia quidem eorum verborum alibi quoque tralate adhibet, at

is tralatus usus vocis «strigosus» singularis est. Quamobrem Er-

nesti I. c. s. v. strigosus fortasse recte coniecit Ciccronem hic de

equi corpore cogitasse; aliis autem locis dubium est, cuius anima-

lis de corpore loquatur. Denique de or. I 57 eiusdem similis recor-

datur: „eadem, de quibus illi tenui quodam ct cxangui sermone
disputant, hic cum omni iucunditate ct gravitate explicet".
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causa est, tum etiam argumentandi tenue filum et in

docendo et in refellendo" invenimus; sed ex his locis non

potest cognosci, quae propria vis eius tralationis sit.

Attamen mihi de or. II 93 filum non ex texturae

imagine fluxisse videtur, cum adiectivum «uber» additum

sit. Cuius vis congruit videlicet cum sententia illorum

artis vocabulorum Graecorum, quae in abundanti genere

dicendi adhibentur; ita enim Cicero eo saepius usus est,

ut Brut. 125: „noli enim putare quemquam, Brute,

pleniorem aut uberiorem ad dicendum fuisse",

de or. I 50: „qui discernes eorum, quos nominavi, uber-

tatem in dicendo et copiam ab eorum exilitate qui

hac dicendi varietate et elegantia non utuntur?**, or. 12:

,,omnis . . uberta s et quasi silva dicendi ducta ab illis est.**

De or. II 96 autem non solum in universum de abun-

dantia orationis loquitur, sed illa metaphora usus certam

imaginem profert: ^ „Quod si haec noster Sulpicius faceret,

multo eius oratio esset pressior; in qua nunc interdum,

ut in herbis rustici solent dicere insumma
ubertate, inest luxuries quaedam, quae stilo

depascenda est*' [cf. de or. III 155],* quo loco, cum

vox ubertatis proprie in plantis dicatur, in comparationem

sermonis et herbarum incidit, quam totam amplificat.

Et ut in plantis, sic in omnibus corporibus adiectivum

«uber» adhibetur. Quamobrem Cicero de or. II 93 quo-

que de his similibus cogitare potuit; et eam interpretationem

veram esse comprobatur nonnullis locis, quibus, ut suci,"^

^) Fortasse or. 91 quoque a propria vi vocis «uber» profectus

est: „uberius est aliud aliquantoque robustius quam hoc

humile de quo dictum est, summissius autem quam illud, de quo

iam dicetur, amplissimum. Hoc in genere nervorum vel mini-

mum, suavitatis autem est vel plurimum".

•) Metaphora luxuriei artis vocabuli loco utitur Quintilianus

inst. or. IX 4, 69, quam e segetibus ductam esse elucet ex inst.

or. XII 10, 80, ubi „laeta, non luxuriosa" dicitur de copia; quocum

loco cf. Cic. or. 81 : „laetas esse segetes, luxuriosa frumenta" et dc or.

III 155: „luxuriem esse in herbis, laetas segetes etiam rustici dicunt".

•"j cf. ut exemplum afferam, de or. II 88: „Non cnim potest

I



sic fili " quoque vox aut in plantis aut in corpore usurpatur.
Praeter »sucum« et »sanguinem« et »vis« et »vires«

tralate adhjbentur, ut de or. III 28: „Suavitatem Isocrates,
subtilitatem Lysias, acumen Hyperldes, sonltum Aeschines',
vim Demoslhenes habuit" et de or. II 129: „Harum'
trium partium prima lenitatem orationis, secunda acumen,
tertia vim desiderat'', quibus locis ).vis« nlmirum positum'
est pro Graecorum aut »$6va|i^-«i« aut »iax^^-«i« aut

Huius quoque artis vocabuli proprla sententia nonnum-
quam locum dat totius imaginis expictae. Sic de or. II

72 scribit: <in causarum contentionibus> „vis oratoris
plerumque ab imperitis exitu et victoria iudicatur**,
quae verba multae metaphorae ex eadem imagine haustae
sequuntur;»» praecipue autem considerandum est de opt
gen. or. 8: <Attici> „eatenus valuerunt, sa ni et sicc
dumtaxat habeantur, sed ita ut palaestritae
spatiari in xysto ut liceat, non ab Olympiis coronam petant.
Qui quom careant omni vitio, non sunt contenti quasi
in eo sucus esse diuturnus, quod nimis celeriter est maturitatcni
assecutum**.

*') cf. Maitial. XI 52, 6: „ . . et porris fila resecta suis", ubi
de plantis loquitur, et Varron. de I. L. X 5: „ . . qui facle . . eadem,
hab.tu, corporis filo" (sunt). Attamen id quidem dici non potest
utrum Cicero 1. c. de corpore an de planta cogitaverit. Sine dubio
autem Piderit non recte a. h. I. adnotat: ,5)ic gfaben toarcii nic&t
10 fcui flcfponneii, fonbcrii titoa& ftarfcr unb toHtx".

'") cf, ut exempla afferam, Arist. rhet. I 1 [1355 b 17 sqql-
j«p aocpiaTixbi otix iv x^ 8uvfll,*ei, iXX' tv t^ Ttpoaip^aei-

hXtiv IvxaGda {xiv laxai o ^.^v xatA triv iKiat^i.t)v, h li xata tr^v irpo-
aipeatv ^^ro.p, 4xef 8^ ao^iatV.c v^k. xata ttiv Kpodpeaiv. «laXextixic U
M^7'mll' '^P^^-ip^^tv, aXa xata tr^v 8u'vaH.iv ct Dion.
Mal. Is. III 590: Kr^-p^ tic cVa,^ iaxi xr^^ Atjixoaaivouc i«vfl(iie«c
[cf. Cic. de or. III 28].

•») cf. Ernesti I. c. s. v. «vis».
•*) cf. Ernesti I c. s. v. ^ti^vtri^ et Geigenmuller I c p 66
") de or. III 219: (sumat sibi) „aliud (vocis genus) vis,

contentum, vehemens, imminens" Cicero similitei complura
adiectiva traiata, quae indidem sumpta sunt, inter se coniunxit
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bona valetudine,'*^sed vires lacertos sanguinem quaerunt,

quandam etiam suavitatem coloris. Eos imitemur, si possu-

mus; si minus, illos potius, qui incorrupta sanitate sunt,

quod est proprium Atticorum,quam eos, quorum vitiosa

abundantia est, qualis Asia multos tulit. Quod quom faciemus

. . . , imitemur, si potuerimus, Lysiam et eius quidem tenui-

tatem potissimum".*' Hoc enim loco totam fere corporis

naturam ad orationem transfert, profectus scilicet a meta-

phoris }>sanus<( et »siccus<(, id quod ex ipsius verbis elucet:

„sed quia eatenus valuerunt, sani et sicci dumtaxat

habeantur".

Quibus ex tralationibus usum adiectivi »sanus« a

Graecis acceptum esse cognoscimus cum ex Dion. Hal.

Thuc. 29, 886: oYieaiepov ^ap fy elTreiv, tum ex Ps.-Longini

Trept Z^oo^ 33: Oepe 6iq XofpwfjLev xcp ovxi xadapov xiva

auYYP*?^oi ^ot^^ aviY^^^^^fo^* ^9 o^^ a^iov lait 5ta7rop7Jaat

Trepl aoTou tootoo xa^oXtxuj<;, TroTepov TcoTe xpetTTOv Iv Troti^|xaat

xat XoYot? jieYe&o;, kiz iviot; StT^jj.apnQp.£votc r^ to au{ijj.eTpov

piv iv Tot; xaTopOcufJiaatv, 6^1^? S^ iravTYj xal a6toiirTa>-

TOV.18

*•) Ut hic praecipue valetudinis tralationem excusat particula

«quasi», sic verbis „ut ita dicam" [cf. Hey I. c.] additis or. 76: „Etsi

enim <Atticaoratio> non plurimi sanguinis est, habeat tamen
sucum aliquem oportet, ut, etiam si illis maximis viribus care-

at, sit, ut ita dicam, integra vaietudine"; Brut. 64 autem [cf.

p. 24 adn. 7] : „habet enim certos sui studiosos, qui non tam habi-

tus corporis opimos quam gracilitates consectentur, quos, v a I e t u d o

modo bona sit, tenuitas ipsa delectat . .
" ad eam vocem nul-

lum verbum excusans adposuit.

") Nihil refert Ciceronem hic non de oratione, sed de oratore

loqui, cum in utroque persaepe eaedem metaphorae adhibeantur;

cf. § 4, p. 30. \

") Norden I. c. I 370 aliud exemplum huius usus affert: Eu-

napi vit. soph. p. 94 Boiss. fy avtjp eU xov ip^^aiov ^^apaxxfjpa tov

XoYOv ava^^peiv piaCop.evoc xal tfjc 6^^*^''®^''')^ Mouotj? ij^aueiv

opiYvjujxevoc. cf. ibid. I 267; 643. Cicero ipse adiectivum «uYit^c»

tralate — quamquam non in oratione — adhibet, ut ep. ad Att.

XV 1, 3: ou6^v uyiic et ibid. V 12, 4: „Servium exspecto nec ab

eo quidquam uYti«".



28 29

In eadem autem sententia apud Ciceronem adiectivum,

quod est »sanus», usurpatur,*» ut Brut. 276: „Accedebat

ordo rerum plenus artis, actio liberalis totumque di-

cendi placidum et sanumgenus" et ibid. 51 : „Nam
ut semel e Piraeo eloquentia evecta est, omnes peragravit

insulas atque ita peregrinata tota Asia est, ut se externis

oblineret moribus omnemque illam salubritatem
Atticae dictionis et quasi sanitatem perderet ac

loqui paenededisceret", ubi ex oblinendi verbo elucet eum
hic de colore quoque corporis cogitare.

Nec minus sicci traiatione Graecorum quoddam artis

vocabulum reddit, qui in cadem sententia ia/vov scripse-

runt, ut Demetrius -Kt^l ipiir^^eix; [Spengel III 313,10]:

7:apa7.£:r-.:'. • • Xtjii-jvv.ji o:y,;o:pxv'^;L£VC/; yoLry/ATi^p, b ^ripbz

;'.3iAo6;i£vos; et ut haec, sic vox »siccus« quoque in corpore

dici potuit. Cicero enim ipse Cat. mai 3-1 scribit: „Nulio

imbri, nullo frigore adduci, ut capite operto sit; summam
csse in co corporis siccitatem", et Nonius, qui s. v.

siccus eundem locum citat, nonnullos alios addit, quo ex

numero hunc commemoro ex Varronis libro qui inscribitur

„Cato vel de liberis educandis" excerptum: „Persae propter

exercitationes puerilis modicas eam sunt consecuti corporis

siccitatem, ut neque spuerent, neque emungerentur,

sufllatove corpore essent'*, cum inde facillime cognosci

possit, in qua sentenlia adiectivum »siccus« de corpore

adhibeatur.

De sicca oratione autem Cicero saepius loquitur,

ut Brut. 202 : „Nihii erat in eius <;i. e. Cottae^- oratione

nisi sincerum, nihil nisi siccum atque sanum" et de

opt. gen. or. 12: ,,id vero desinant dicere, qui subtilicer

dicant, eos solos Attice dicere, id est quasi sicce et

integre**2o gt de nat. deor. II 1: „si orationis est

siccit as'*.

Ergo cum duo illa artis vocabula, quae de opt. gen.

or ineunte § 8 legimus, in communi sermone de corpori-

btis usurpentur, eam nimirum ob causam Cicero delabitur

ad totam hanc imaginem expingendam, ita ut quasi de

gladiatorum arte dicat : „spatiari in xysto ut liceat, non

ab Olympiis coronam petant" et deinde de valetudine,

viribus, lacertis,"' sanguine, suavitate coloris " verba

faciat; denique verbis „eos imitemur, si possumus; si

minus, illos potius, qui in cor ru p ta sani tate sunt, quod

est proprium Atticorum** ad exordium redit.

Ex eadem denique imagine artis vocabula »nervus«

et »nervosus« fluxerunt, quae, ut exempla afferamus,

invenimus Brut. 177: „sunt eius aliquot orationes, ex

quibus sicut ex eiusdem tragoediis lenitas eius non

sine nervis perspici potest'*, de or. III 80: „neque

enim forensibus nervis satis vehemens et gravis . .

esse orator potest**, or. 127: „dicetur autem non Peri-

pateticorum more . ., sed aliquanto nervosius",

Brut. 121: „Quis Aristotele nervosior, Theophrasto dul-

cior?"23 — or. 62 autem „horum oratio neque nervos

neque aculeosoratorios ac forenses habet'*, cum

aculei tralatio ex comparatione oratoris et militis sumpta

addita sit, dubium non est, quin ei propria vis vocis nervi

obversetur.

»"i cf. Norden I. c. I 267.

***) »!nteger« eandem fere vim habere atque »sanus« apparet ex

1. de finl30:„ipsa natura incorrupte atque integre iudicante*',

ubi «integer» et «corruptus» inter se opponuntur; idem autcm in

adiectivis «corruptus» et «sanus» fieri Norden I. c. I 267 docuit.

•») Ea quoque tralatio saepius in oratione dicitur, ut de or. I

242: <hastas> „oratoris lacertis viribusque torquebit"; cf.

Quintil. X 1, 77: „plenior Aeschines et magis fusus et grandiori

similis, quo minus strictus est; carnis tamen plus habet, minus

/ acertorum".

") cf. § 2.

") Hanc quoque metaphoram a Graecis accepit; cf. Geigen-

muller 1. c. p. 45; Volkmann I. c. p. 475; Aristot. ihet V 2 [1405 a 8]:

. . xo ih^t . . . Ix" • • • H-o^i«^* ^ \».txa^o^i et ibid T 9 [1409 b 1].

TiJeia \t.is ^r^ h ittpioSoig X£5i«> 5ia x6 fevavxio»; Ixetv xtjj a7iepavT<^);

Cic. de or. III 161.

If
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§ 4.

De metaphorfs ex sermone miHtum atque gladlatorum
haustisJ

Una cum illis metaphoris, quas rhetores ex imagine
corporis sumpserunt, considerandae sunt translationes ex
certaminis simili haustae. Nam cum orator saepe cum
milite sive gladiatore comparetur, quasi non ingenii, sed
corporis armis pugnet, nonnumquam eadem vox traiata
et in oratione et in oratore usurpatur; sic Cicero de or.

in28devi Demosthenis loquitur, cum eandem vocem
in oratione adhibeat de or. II 129: „harum trium partium
prima lenitatem orationis, secunda acumen, tertia vim
desiderat".

Qua ex certaminis imagine permultae metaphorae
non solum apud Latinos rhetores, id quod Woilner I. c.

demonstravit, sed iam apud Graecos emanaverunt. Sic,
ut exempla afferam, translationes »iy(J)v« sive ^iycDvta*
perusitatae erant 2 Quam ob frequentiam huius compa-
rationis minime mirum est, quod in eam iam ineunte
primo libro rhetorico Ciceronis, de inv. I 1 dico, incidimus:
„qui

. . ita sese armat eloquentia, ut non oppugnare
commoda patriae, sed pro his propugnare possit, is

mihi vir . . utilissimus . . fore videtur".

^) cf. Straub I. c. p. 59 sqq. - Wollner I. c. p. 29.
«) cf. F. Ast, lex. Platon., Lips. 1835 s. v. «aY«iv. et «iYtuvCa*;

ubi collatorum locorum ex numero hos solos cito: Crit 45 E-
iYcuv Tfi; 8(xTj«; Gorg. 456 C: Sei h^W . . t^ |&T]Topufi XP^«»«i

«laTtep T^ aXXiQ (i7a,v{^; Prot. 335 A: ayd,va XdYoiv; Theaet.
172 E; quorum similia exempla apud Dionysium Hal. quoque multa
invenimus, ut Isocr. XI 556: h xu> auaxp^cpeiv Ta voT^ji.aTa xal aTpoy-
pX«,« ^x^^peiv tJ)«ttpb;aXTi»ivou«(iYuiva« ^mTrlSeiov Aua(av dlTreSe-

XORv; Lys. VI 464: t(« 8' iaT(v, -riv <^r^^, apeTriv; ^ auaTp^ipooaa tA
voTjjAaTa xai aTpoyYuXw; ix^pipouaa Xi5i«, oix£(a iravu xal avapa^a toi«
8ixavixor« X(Jyoi5, xal ravTl aXTjdei aywwx et nonnullis verbis
supra: tcepl touc aXT)»ivoj« aYd>va«; ad Amm. II 722- aY»-
viaTai Xo>v ^TjTopixoiv

; Dem. XVIII 1007: xa(Toi ye toi; idXTjTaic
Tf)c (iXTiOivfit Xaeoic (axupa; xka kfbi^ Trpoaeivai UX xai i^JxTouc Ta«
Aagac al.
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Ille hlc quoque Graecorum auctoritatem secutus est,

ut saepius ipse concedit: sic Top. 93: „refutatio . . .

accusationis, in qua est depulsio criminis, quoniam
Graeceaxaat^ dicitur, appelletur Latine status;
in quo primum insistit quasi ad repugn and um
congressa defensio" dicit se voce »status« Graecum
»aTaats« reddere, eandemque videlicet ob causam nonnullis

verbis infra ad eam tralationem particulam »quasi« ad-

posuit. Quo ex loco efficitur quoque illam vocem artis

vocabulum esse, id quod Graecorum rhetorum verbis

comprobatur: nam et Dionysius Hal., qui de comp. verb.

22, 148 quidem : ipeiSsoOat PooXexai xa ovojxaTa aocpaXo);,

xai oTotoei; Xajipavetv to^^upa; propriae sententiae

vocis recordatur, ut ex verbo ^epetSsaaJ-at* elucet, et po-

steriores rhetores ea frequentius utuntur; sic et Hermoge-
nis, qui proprium librum TiepE axaaewv composuit [Walz
III], et aliorum rhetorum in scriptis sententia eius expli-

catur, ut in prooemio libri nepl axaaewv [Walz VII 20] et

in schollis ad eum librum, scriptis [ibid. 172]; in libro

Anonymi denique nepl xwv axaaetov [ibid. V 591] priorum

nonnullorum rhetorum, ut Hermagorae, citantur definitiones

illius vocis.*

Qua ex imagine haec metaphora ducenda esset,* a

scholiastis compluries quaesitum est, ut in scholiis el; oxa-

oei; [Walz V 198/9] scriptis : ol jxev Yap airo xouoTaoi-
a'Cetv T0U(; aY*'*^^Co[i.evou; izph^ aXXiqXou; cpaolv a)V0[xao{fat

TTJv oraotv ot Se airo tou ixaTepou Toiv avTtStxcov «o? kTzl Ttvoi;

*) Quo de vocabulo fusius Quintilianus ipse quoque egit inst.

or. III 6, 3 sqq.: „Statum Graeci aTaaiv vocant : quod nomen non
primum ab Hermagora traditum putant, sed alii ab Naucrate Iso-

cratis disclpuio, alii a Zopyro Clazomenio; quamquam videtur Ae-
schines quoque in oratione contra Ctesiphontem uti hoc verbo, cum
a iudicibus petit, ne Demostheni permittant evagari, sed eum dicere

de ipso causae statu cogant. Quae appellatio dicitur ducta
vel ex eo, quod ibi sit primus causae congressus, vel
quod in hoc causa consistat"; deinde de tralata vi illius

vocis loquitur.

*) cf. Volkmann I. c. p. 24.
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aocpaXou; xpTjirtSo? iaTavai Trepl xa olxeti Sixita; illos

autem inde non certum quicquam coRnovisse ex Sopatii

potissimum dxtis effici potest, qui ad verba Hermogenis

:

oOsv Y^P etp"/ix«i Tcaoi?, eiTS airo xoo otaotaCetv tou;

axfiiViCofj.evou; etre oOevouv, exspot; eSeiaCetv Traptr^fjit [Spengel

II 137, 3t] adnotat : xaoTa irpo; Mtvouxiavov alvtrreTaf o fap
Mtvouxtavo? etTrev, oTt eipTjTat aTa'ot; tj irapa to OTaota'Cetv ev

satiTot; Tou; aYtov tCojjLSVOo;, tJ irapa t6 roTaoJ^at ei; to

lif^iiOLy r^ irapa to svtoTaof>at toi? Stxatoi? eauTou £xaoTov,

t] irapa t6 Tou; otxaiTa; sv sauTOt; ajicpt^a^XXetv, OLOeiroTs

7ap ajxa TroivTe; cjjloyvcoiiovs; ^ivovTat ot oixaoTat* sirst TrpoostXYjji-

jisvov ioTi t6 ^r\xriiia t] aXXm; aouoTaTov r^ oTa'ot; etpr^Tat irapa

t6 oTaOTjpa; e-/etv Ta; dTro5et?et; rrpo; dvTtotaoToXiqv t<uv

douoTaTtov xal ^dp Ixstva oux e/ouot 0Ta?>r|pd;. *

Qua in disceptatione Cicero ipse quoque versatur.

At cum Hermogenes rem in medlo relinquat, Cicero I. c.

non solum p-o voce »j":aT.;« Latinam »status« ponit, •

sed etiam imaginem longius propagat ; nam ex eodem
pugnae simili ceteras quoque tralationes sumit.

Alibi vero nonnumquam propria vis quae sit cognosci

non potest, ut insequenti in sententia: „Atque in delibe-

rationibus etiam et laudationibus ide m existunt status'*

et Tusc. III 79: „Nimirum igitur, ut in causis non semper
utlmur eodem statu (sic enim appellamus controver-

siarum genera), . .
."

Aeque autem ac Top. 93 illius vocabuli de propria

sententia admonemur part. or. 102 nonnullis aliis meta-

*) In eadem quaestionc occupatur scholiasta, qui ad Hermo-
genis verba «aUeyo|Aevoi oToaei;» adscripsit [Walz IV 194 5]: iaxio^

Ut oTi Toc XtYojjivac ardaei; cpTjaiv, o-j y«P 0'ivT(»eTai Mivouxiavtji ttjv

«rdaiv airb toutou eipTjol^ai iTu^jioXoYouvTi, ditb ttjc •^tyixiuxipai 4v
Tai; TtoXeoi OTdoeui;, xai 6ia toOto elrev Ta; XeyoiA^va; aTaoeu, dvTl

ToO o[Auiv'j{j.ai; Xexdsioa;- dXXoi 5e XeYOjA^va; dvTi toG oux oWa Ttwi to

ovoi*.a ToijTO 4-;(0'Jaa;, u»; 5f|Xov xai drto tcuv ejf^; dcp' «iv cpTjOiv ottev piiv

Tap etptjTai OTdoi;, dvTi tou ou T:epiepYaCo|i.ai, Ttol^ev efpT)Tat to ovo|jia.

*) Quae eadem vox proprie in pugna usurpatur; cf. or. 129:
>,magno semper usi impetu saepe adversarios de statu omni
deieci mus".
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phoris, quae indidem haustae sunt: „Ita primus ille

status et quasi conflictio cum adversario
coniectura quadam, secundus .

.** eqs; et quamquam
primum quidem verba propria sequuntur, infra imago

renovatur:" ,,et quoniam semper i s, qui defendit, non
solum resistat oportet aliquo certo statu aut

infitiando aut definiendo aut aequitate opponenda, sed

etiam rationem subiciat recusationis suae, primus ille

status rationem habet iniqui criminis ipsam negationem

inflictionemque facti; secundus .
." eqs.

Ad eandem porro comparationem tralatio »;raAaiaipa«

referenda est, qua, ut exemplum afferam, Ps.-Longinus

7;ip: u'];0'j; 4,4 utitur, ubi dicit Xenophontem et Platonem

»£•/. Tf^z ^it)y.yy.Tyj; TTa/ a{aTcx>;« csse, perinde ac Cicero,

qui or. 229 etiam de ajis: .aijipo) oratore loquitur. Vocem
palacstrae ipsam legimus in I. de or. I 81: ,,N i t i d u m "

quoJdam genus est verborum et laetum, et palaestrae
magis et olei quam huius civi.is turbae ac fori", quae

ad verba Piderit adnotat »nit!dum« ob insequentem

»palacstrae« dictum esse ; et ob eandem scilicet causam

»olei« quoquo adpositum est.

Eadem tralationo fkut. 9 qu^iquo imago quasi procreatur:

j.Phalereus . . succossit eis senibus adulescens, eruditissimus

ille quidem horum omnium, sod non tam armis institutus

quam palaeslra; itaquo deloctabat magis A heniensos quam
inflammahat. I^rocosserat enim in solem et pul-

verem, non ut e Theophrasti doctissumi hominis

u m b r a c u I i s", qui idem locus optimum exempluFTi prae-

bet oius proprietatis Ciceroniani sermonis, qua primum
quidem propriae sententiae traIation's nullam rationem

habet — porgit enim : ,,itaque delectabat magis . . quam
inflammabat" — , deinde autem denuo ad imaginem redit."

At eadem vox »;:aAa{aTsa« usum atque exercitationem

significat," cuius videlicet sententiae Cicero or. 228 recor-

) cf. or. 42 [p. 40] al.

) cf. Theocrit. 2, 50: „XiKapa TtaXaCoTpa*'.

) cf. Nftgelsbach I. c. § 136, 4 [p. 597].

ii
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datus est: ,,Ut enlm atfiletas nec multo secus gladiatores

videmus nihil nec vitando facere caute nec petendo vehe-

menter, in quo non motus hic habeat palaestram
quandam, ut quicquid in his rebus fiat utiliter ad pug-

nam idem ad aspectum etiam sit venustum, sic orator

nec plagam gravem facit, nisi petitio fuit apta,

necsatistecte declinatimpetum, nisi etiam
in cedendo quid deceat intellegit. Itaque
qualis eorum motus quos iKOLlociozpou^ Graeci
vocant, talis horum mihi videturoratio, qui

non claudunt numeris sententias, tantumque abest ut . .

enervetur oratio compositione verborum, ut aliter in ea

nec impetus ullus nec vis esse possit. Sed magnam
exercitationem res flagitat ...*', quibus verbis pau-

latim ad propriam orationem revertitur. Quam compara-

tionem totam ex tralatione »7iaXaiaxpa« ortam esse elucet

inde, quod et ad hanc potissimum vocem pronomen »quan-

dam« excusans adponit et Graecum adiectivum ipsum

Latino sermoni inserit.

Deinde adiectivum »auv£aTpa|ji[idvog« nonnulli Gracci,

ut Plato^** et Demetrius,^'* ex imagine pugnae duxerunt.

Quo artis vocabulo Dionysius Hal., ut exempla afferam,

utittir Lys. VI 464 [cf. p. 30 adn. 2] et ibid. Xlil 482:

To ouoTps<pstv Ts xai oTpoYY^XtCstv Ta voTJjiaTa et

Isocr. XI 556 fcf. p. 30 adn. 2]; idem ad Pomp. II 759

scribit : ouoTps<{/ai ol osov Iv 0X1^01; ovo|xaotv et ut hoc

loco, sic Dem. V 996 quoque cum verbo >.ouoTpscpstv« con-

iungit »ai:oTstV(D« : SXxst ts jjiaxpov aTcoTstvaoa tov vouv, ouoTps^at

5sov iv ovofiaotv oXtYot^. Similiter Dem. XIX 1011 to Iv TtXctTst

Xs^stv oppositum est t(J) ouvsoTpa<pj*>at : s?u) y^P oXiy«>v Ttvoiv, 01;

oox sx irpovota? [laXXov, r, xaT auTojiaTtOfidv, oo|Xj3s|3r|XS to oovsoTpacp-

&at TaXXa Iv irXaTst XsYSTai; cf. denique Lys. XXIV 501:

xsXsuouot ouoTps<J;avTa? stirsrv to TtpaY[i.a, tva [jli^ aYvooiotv

TTjv uitddsotv ot StxaoTat et ibid. V 463: ouvsoTpaitTat 51,

si m xal aXXo;, xal TisTcuxvwTat Tot; voTJptaot et alios non-

»«) cf. p. 36.
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nullos locos, quos omnes Geigenmueller 1. c. p. 91 sqq.

contulit. Nec minus apud posteriores rhetores ^auaTp^cpstv^

in oratione dicitur, ut apud Hermogenem in I. Tispi ISsoiv

altero [Spengel II 347, 13]: Ta xaTa ouoTpocp7]v et non-
nullis verbis infra : too S' au xaTa ouoTpocpYjv ox^P-»-
T c ^^ sv TooTq) T(|j stost TrapaosfjfjLa toos et apud Apsinem
in arte rhetorica [Spengel I 374] : ?; aXXo Tt Tuiv YopYuiv oxr^
jxaTtov TiOsTat hr\ xaTa irXaYtaofiov 7] xaTot ouoTpocpTJv xal

Tovov Xafipavst.

At haec quoque tralatio, unde emanaverit, inter Grae-
cos rhetores non satis constat. Kroll quidem ad Brut. 309
citat Sext. adv. gramm. II 7 : Zr>(i)v kptavrfieU, ot(|) 5ta-

cpspst 5taXsxTtxf| pTrjToptx-ri;, ouoTpstj^a? Tr^v x^^P^ ^^^ ira'Xtv

s^aTrXojoa; scpr^* TOOTtp- xaTa |X£v ti^v ouoTpocpiQV to oTpoY^uXov

xat Ppa^u Tf;; BtaXsxTtx^ Ta'TT(wv toi(i)[jta, Std 5s t% kioLTzkm-

oS(u; xat ixTaoso); tcov 8axTuX(wv to irXaTu xffi Suvajxso);

atVtTTOfJLSVO;. ^*

") cf. Hermogenem Trgpl {oswv d [Spengel II 328]: xal [i.r)v>ai

Tcxaxa ooaTpocpTiv XeYOfAevov a)^fl|i.a; in Anonymi libro itepl

a/rj[j.aTtuv [Spcngel III 130] proprium caput est «Trepl toG xaTa
auaTpocpYjv aj^TjjjLaTOi;».

") Quocum loco comparatur or. 113: „Zeno quidem ille, a quo
disciplina Stoicorum est, manu demonstrare solebat, quid inter

has artis interesset; nam cum compresserat digitos pugnumque
fecerat, dialecticam aiebat eiusmodi esse; cum autem deduxerat
et manum dilataverat, palmae illius similem eloquentiam
esse dicebat. Atque etiam ante hunc Aristoteles principio

artis rhetoricae dicit illam artem quasi ex altera parte respondcre
dialecticae, ut hoc videlicet differant inter se, quod haec ratio di-

cendi latior sit, illa loquendi contractior". — Ceterum Ciceronis
ratio narrandi hoc loco maxime differt a Sexti; nam hic, cum in

manu iisdem vocibus, quae pro artis vocabulis in oratione adhi-
bentur, proprie utitur, illorum ipsorum vim explicat nec solum, id

quod apud Ciceronem factum est, in universum exponit, quid in-

tersit inter dialecticam et rhetoricam. — Denique nonnullos locos
a Fabricio ad Sext. Emp. adv. gramm. II 7 collatos affero, quibus
iisdem id dcmonstrctur, quantopere rhetorcs alius ab alio pendeant:
„Isidorus II 23. Orig. ex Varronis novem disciplinarum libris: »Di-
alectica et rhetorica est quod in manu hominis pugnus
astrictus et palma distensa: illa, verba contrahens, ista, distcn-
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Inde autem lllud artls vocabulum profluxisse tum

demum putaremus, si Zeno primus eo usus esset. At

cum idem apud Platonem legamus in Prot. 342 E: el

Yap lUkzi Ti; Aaxe5aifiovt(i)v T(p cpaoXoTa'T(|) ooYYev^oOat, Ta jiev

itpuyra Iv Totc Xofoi; eupTjoet auTov <pauXov Ttva '^atv()jievov, siretTa,

OTTOU av TuxX) 'C«ttv XeYOfA£vtt)v, ivdpaXe p^j^a oSiov X^J^ou ppa-

5(u xol ouveoTpojijiivov woitep Seivoc oxovtiott^;, (dotb

(potveodot Tov Ttpoo5taXeYO|xevov Ttat5o< |AYjoev peXTid), ubi trans-

latio touveoTpajijiivo?. refertur ad imaginem sa-

gittarii, Zenonis illud dictum ponendum est in genere

fabularum quae dicuntur aetiologicarum. — Ex tertia deni-

quc imagine Demetrius itept ipjitjveto; IX [Walz IX 6] eam

voccm ducit: out(oc ixTetvojAevov ixXueToi ToiS Xoifou to dojit-

xov xoi ocpo5p()v, toOTtep Toi (^Tjpio ouoTpe<{;avTa iauTo

jAOxexof TOtouTt) Tt? ov eiT) ouoTpocpTj xoi Xo'7ou, xa-

daittp ioiteipojievou itpo; SetvdTTjTo'*.^

'

Quod vocabulum Cicero Latinc adiectivis aut »con-

tractus« aut »astrictus« reddidit, ut de or. 111 216, ubi

»contractum« et »dif(usum« genus dicendi Inter se oppo-

nuntur; similiter Brut. 34 Sp. Mummium )»astrictiorem«

vocat et de or. I 70 dicit poctam »astrictiorem« esse quam

oratorem; de or. 111 184 quoque : „adsentior Theophrasto,

qui putat orationcm, quae quidem sit polita atque facta quo-

dam modo, non ast r ic t e, sed remlssius numerosam esse

oportere" et Brut. 120: „Nam ut Stoicorum adstrictior

est oratio aliquantoquc contractior quam aures populi

dens»", quae ad verba Fabricius adnotat Varronem quoque hoc de

Zenone Citiensi narravisse. Praeterca citat praecipue Cic. de fin.

II 6, 17: „Zenonis est hoc Stoici omnem vim loquendi, ut iam

ante Aristoteles, in duas tributam esse partes, rhetoricam pal-

mae, dialecticam pugno similem esse dicebat, quod latine loque-

rentur rhctores, dialectici tutem compressius" et Quint. II 20: „Cum

duo sint genera orationis, altera perpetua, quae rhetorice dicitur,

altera concisa, quae dialectice; quas quidem Zeno adeo coniunxit,

ut hanc compressae in pugnum manus, illam explicitae

dtceret similem".

") cf. Plat. Pol. I 336 B: ouxfci rp^x^a^ T^Yev, aXXa |uoTpii|»ac

|«ut))v «antp ijpiov f[xtv it^' Tijxa; »« 8iapitaa^|j.»voc.
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requirunt, sic illorum liberior ct latior quam patitur

consuetudo iudiciorum et fori" illud adiectivum adhibi-

tum est.

Attamen is non in pugnae, sed in vinculi imaginem
incidit or. 220: „nec tamen hacc ita sunt arta'* et
astricta, ut ea, cum velimus, laxare nequeamus".

Ex eadem contentione orationis et pugnae tralationes

»acjx£iv«, »5axr^aL;«, »Yunvaseiv«, »Y6(jivaa[jia« saepius du-

cendae sunt, quas, ut exempla afferam, offendimus apud
Nicolaum Sophistam in libro, quem inscripsit »itpoYujiV(xojio-

Ta« [Sp. III 449, 3]: itpo y o jx v o ojxo' ioTt xoOoXou ooxTjotc

}AeTpi(DV Ttpo; fAetCov(i)v iTttpp(i)otv itpaY(AaT(ov et Theonem,
TtpoYUfiv. [Spengel II 65, 29]: itpuiTov jisv aitavT(i>v x?^^ tov

SiBaoxaXov ^xotoTou -^o^i^jdaiLfixoi eu S^^ovto TtapaSeiYii.oTa

Ix Tdiv TtoXatojv ouYYP^tfAfiOTtt^v avaXeYop.evov itpooTarcetv Tot< v^-

ot; IxfiavOoivetv et Diogenem Laertium V 1, 4'*: <C'AptoTo-

tsXt^; : itpoc Oeotv ouveYUfi^^''^ "^^^^ iiaOT|Tac, apto xol tjto-

ptX(lK iTtooxcuv.

Quas voces Cicero nimirum metaphoris »exercitatio«

et »exercere« reddit, ut Brut. 309: „A quo" [i. e. a

stoico Diodoto] „cum in aliis rebus tum studiosissime in

dialectica exercebar"; ibid. 332; 151; 249; de or. I

81; ibid. 90; 154; 243; de or. II 139; de or. 111 190;

or. 46.

At cum proprie, ut de or. II 287, de gladiatorum
exe rci ta t i on e loquatur, ab illis vocibus profectus

nonnumquam oratores et gladiatores pluribus verbis inter

se comparavit. Sic de or. I 156/7 primum quidem proprie

locutus': „iam vocis et spiritus et totius corporis et ipsius

linguae motus et e x e rc i ta ti o n e s non tam artis

Indigent quam laboris Exercenda est ellam

memoria ediscendis ad verbum quam plurimis et nostris

'*) cf. Verr. I 13: „artioribus apud populum Romanum
laqueis tenebitur" et de rep. II 69: „concordia, artissimum
atque optimum in omni re publica vinculum incolumitatis".

") cf. Jahn ad or. 46.

I
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scriptis et alienis. Atque in ea exercitati one non

sane mihi displicet adhibere, si consueris, etiam istam

locorum simulacrorumque rationem, quae in arte traditur",

deinde tralato sermone usus pergit: „Educenda deinde

dictiost ex hac domestica exerc itatione et um-

bratili medium in agmen, in pulverem, in cla-

morem, in castra atque in aciem forensem,

subeundus visus omnium et periclitandae vires ingenii,

et illa commentatio inclusa in veritatis lucem pro-

ferendast", et idem artis vocabulum ei de or. 1 147

occasionem dat similis quidem imaginis cuiusdam proprio

sermoni inserendae: „Et exercitatio quaedam sus-

cipienda vobis est — quamquam vos quidem iam

pridem estis in cursu— ,sed iis, qui ingrediuntur

in stadium^*^ quique ea, quae agenda sunt in foro

tamquam in acie, possunt etiam nunc exercitatione

quasi ludicra praediscere ac meditari".*'

Denique Brut. 243 commemorandum est, ubi orator

inexercitatus [cf. aniXaLaipo;] comparatur cum pugile: „sed

ut pugiles inexercitati etiam si pugnos et plagas

Olympiorum cupidi ferre possunt, solem tamen saepe ferre

non possunt: sic ille, cum omni iam fortuna prospere

functus labores etiam magnos excepisset, illius iudi-

clalis anni severitatem quasi solem non tulit."

Attamen haec comparatio ex solis metaphora, quam

perusitatam esse Ernesti I. c. s. v. »soI« demonstravit, *«

orta esse videtur, quod illa in utroque membro compara-

tionis invenitur.

1

") Quam lectionem veram existimo, cum optime quadret in

cursus imaginem, qua Cicero saepius utitur, ut Cat. mai. 38: „hae

sunt exercitationes ingenii; haec curricula mentis" etBrut331:

„tuum enim forum, tuum eral illud curriculum".

"j cf. §148 extr.: „nunc de ipsa exercitatione quid

sentias, quaerimus".

'8) „Sol cum umbrae opponitur, signiflcat in re militari pugnas,

proelia vera, quae opponuntur exercitationibus militari-

bus: in oratoria autem orationes in foro aut contionibus, quae
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Nec minus verbum defendendi ansam dat totius com-
parationis orationis et pugnae faciendae. Quam vocem
ita, ut quae sit propria vis non cognosci possit, permultis

locis adhibuit, quo ex numero de off. II 49 laudo: „ex
accusatione et ex defensione [iudiciorum ratio] constat;

quarum etsi laudabilior est defensio, tamen etiam

accusatio probata persaepe est." Planius autem inde

profectus oratorem et militem inter se confert cum de or.

I 244, quo loco ad verba „paterni iuris defensor** adponit

„et quasi patrimonii propugnator sui", tum de or.

1 242: „in eo autem iure, quod ambigitur inter peritissi-

mos, non est difficile oratori eiuspartis, quamcun-
que defendet, auctorem aliquem invenire ; a quo
cum amentatas hastas acceperit, ipse eas ora-
torislacertisviribusque torquebit"; hoc enim loco

imaginem militis cuiusdam muros defendentis, cui hastae

ab aliis porriguntur, perspicue ante oculos nostros

proponit.

Eadem atque »defendendi« »cedendi« tractatio apud
Ciceronem est, quod verbum, ut exemplum afferam, artis

opponuntur declamationibus, h. e. orationibus, quae
de rebus fictis exercitationis causa habentur in scho-
la" [Ernesti I. c.]. Quintilianus saepe hac metaphora usus est, ut

inst. or. X 5, 17: „Sed quemadmodum forensibus certaminibus

exercitatos, et quasi militantes reficit ac reparat haec velut sagina
dicendi: sic adolescentes non debent nimium in falsa rerum imagine
detineri et inanibus simulacris, usque adeo, ut difficile ab his digres-

sos sit assuefacere, ne ab illa, in qua prope consenuerint, umbra,
vera discrimina, velut quendam solem, reformident", ibid.

XII 10, 15: „ . . qui quia clariorem vim eloquentiae, velut solem,
ferre non possunt, umbra magni nominis delitescunt", ibid. I 2, 18/9 :

„Ante omnia, futurus orator, cui in maxima celebritate et in media
rei publicae luce vivendum est, assuescat iam a tenero non refor-

midare homines neque illa solitaria et velut umbratili vita palles-

cere. Excitanda mens et attollenda semper est, quae in huiusmodi
secretis aut languescit et quendam velut in opaco situm ducit; aut

contra tumescit inani persuasione; necesse est enim sibi nimium
tribuat, qui se nemini comparat. Deinde cum proferenda sunt studia,

caligat in sole, et omnia nova offendit, ut qui solus didicerit,

quod inter multos faciendum est''.
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vocabuli loco posuit Acad. prior. II 96: „Cederct scili-

cet. Ipsa enim ratio conexi, quum concesseris superius,

cogit inferius concedere", cum de or. II 294 : „Sed tamen

ego de mea nunc, non de aliorum facultate disputo con-

fiteorque me, si quae premat res vehementius, ita cedere
solere, ut non modo non abiecto sed ne reiecto

quidem scuto fugere videar, sed adhibere quan-
dam in dicendo speciem atque pompam et

pugnae similem fugam, consistere vero in meo
praesidio sic, ut non fugiendi hostis, sed
capiendi loci causa cessisse vide ar^* uberius oratio

et pugna inter se comparentur.^®

»Pugnae« denique opponitur, ut de or. II 294,»pompa«,

quae vox a Graecis acceptum item artis vocabulum est;*'*

ut illi ha^iowi et icofAmxoc, '^* sic Cicero or. 42 »pompam«
et »pugnam« inter se opposuit: „orationis genus . . .

pompae quam pugnae aptius, gymnasiis et palaestrae

dicatum, spretum et pulsum foro"", ubi nonnullis verbis infra,

ut est consuetudo eius,'* denuo eandem imaginem renovat:

„verum haec ludorum atque pompae, nos autem
iam in aciem dimicationemque veniamus".-*

»") cf. Archiloch. 5 [Hiller-Crusius p. 3].

»<») cf. Norden I. c. II 637 adn. 7. - Geigenmuller I. c. p. 112.

— Dion. Hal. Dem. 32, 1056: Ou8e(c iotiv, 1« oiix h^t.olo-^iatii^, ei

(Atvov Ij^oi jjLttpCav oroOr^oiv Tctpl Xu^^o^j^ xai (xrite paoxavo; r^ jATire 5oospi;

tic, oiittt) 5ia<p£p£iv tTjV apt(a)C Trapatedeioav X£5iv tfj; irpoTepa;, ooip

8iaXXdttei 7roXep.i otT^pia }j.ev tTtXa 7tou.Tce'jtTjp(<ov, dXTjdival

8* o^iei; e(8tt»Xu»v, 4v T^X(t|) hi xai Tto'voi; tei^patAjji^va Ott»{j.ata twv
oxto; xal ^qiotwva; oiuixovtoiv.

•') ci. Uion. Hal. Isocr. il 338; de im. 6, 432.

") cf. Piderit a. h. I.

**) cf. Brut. 200 quoque: „intellegit oratorem in ea causa non
adesse, qui possit animis iudicum admovere orationem tamquam
fidibus manum", quibus verbis redit ad illud simile, quo § 199

usus erat: „Ut enim ex nervorum sono in fidibus quam scienter

ei pulsi sint intellegi solet: sic ex animorum motu cernitur quid

tractandis his perficiat orator".

**) cf. de or. II 94: „sed eorum partim in pompa partim
in acie inlustres esse voluerunt" et Brut. 222: „Q. etiam Catulum
filium abducamus ex acie, i. e. a iudiciis, et in praesidiis
rei publicae . . . coUocemus".

§ 5.

De »copia« orationis.

Multorum quoque artis vocabulorum, quibus c o p i a

orationis significatur, ad propriam sententiam Cicero saepius

redit. Sic illa voce ipsa,' qua nimirum Graecorum TtXfj-

ifo;' reddit, in animo eius aquae imago* excitatur, ut de

or. III 68: „Hinc haec recentior Academia manavit, in

qua extitit divina quadam celeritate ingenii dicendique

copia Carneades", praecipue autem Brut. 51: „hinc

Asiatici oratores non contemnendi quidem nec celeritate

nec copia, sed parum pressi* et nimis redundantes'*,

et similiter adiectivum »plenus« de or. III 199 in corpore

usurpatur:* ,,Sed etiam si habitum oratlonis et quasi

colorem aliquem requiritis, est et plena quaedam,
sed tamen tercs ..."

') cf. Cic. or. 99: „At vero hic noster .
." nisi „suam copi-

am cum illis duobus generibus temperavit, maxime est contemnen-

dus"; de or. III 125:„rerum enim copia verborum copiam
gignit"; or. 37; de or. II 151: „Nam orationis quidem copia

videmus ut abundent philosophi"; de or. I 85: „excitabatur homo
promptus atque omni abundans doctrina et quadam incredibiii va-

rietate rerum atque copia".

cf. Hermog. irepl |jie»o8ou 8eivou V [Walz III 406]: ttX^Oo;

. . loti 7roix(Xu)v ovojjLatujv (oot(|i.u)V i7t()^uoi;, e(; x(vt)oiv fjftou;, olov toO-

5e Ttapovto; aYuivo; t, 7tpoa(peoi; autTj iy(9po\i {ji^v ^TCT^peiav i-^ei xal u-

ppiv xal Xoi5op(av xal 7tpoitTjXaxiO(Aov ojjloO xai Ttavia ta toioOta . . otcou

xal tb TtXfjDo; Ifiei^ev e(7t<«v ojjloO et Plat. Parm. 137 A: xaYw p-oi

Soxtt) {xeixvTjiJievo; p.aXa (po^eio&ai, itu); , pTj tTjXixovSe ovta Siaveuoai toioO-

tov te xal toooOtov TtX-^do; Xofto^.

') cf. Kiessling-Heinze ad Hor. carm. I 17, 15: „manabit] ba

nitt bem SScflrlff bcr copia opulenta bic ^orftcttung M aflicbcnS ^afluere,

abundare) na^c t)crttjanbt tft".

*) cf. de div. II 69: „si lacus Albanus redundasset, isque

in mare fluxisset, Romam perituram; si repressus esset, Veios".

*) cf. de or. III 51: „de horridis rebus nitida, de ieiunis

plena, de pervulgatis nova quaedam est oratio tua". Verisimile

est Ciceroni hic quoque corporis imaginem obversari; »ieiunus«

enim positum est pro Graeco «to^^vo;» [cf. Dion. Hal. ad Pomp. II 75H:

Tj li hj) nXatoavixT) SioXexto; pouXetai ti.iv elvai xai autT) 8ei|(jia i%ati-

pttiv tttiv ^apaxtV^pttiv, xou xc u(|>t)Xo5 xal (o^voO; Geigenmtiller 1. c.

;
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Pro Graefte p0lfd verbis »si5av«« et »7rXc07i;eiv«' Latini

videlicet »abundare« et »redundare« dixerunt, id quod ex rhe-
torum definitionibus quoque elucet, ut ex Quintiliano (inst. or.

IX 3, 46): „»Abiit, excessit, erupit, evasit«. Hoc Caecilio jiXe-

ovaa|i6; videtur, id est, abundans" [TiXeo.^a^ouaa] „supra
necessitatenn oratio: sicut illa »Vidi oculos ante ipse meos«
. . Nam et geminatio et repetitio et qualiscumque adiectio

TiXeovaaiio^ videri potest'*'* et ex Charisio [gramm. Lat.

I 271 K.]: „ . . Pleonasmus est sententia verbo
plus quam necesse est abundans, ut »sic ore locuta

est«, cum sufficeret dici »sic locuta est«"; cf. Diomedem
[ibid. 449].

Cicero quamquam plerumque propriae sententiae verbi

abundandi rationem non habet, ut de or. 11 151: „Nam
orationis quidem copia videmus ut abundent philo-

sophi, qui, ut opinor, . . nulla dant praecepta dicendi nec
idcirco minus, quaecumque res propositast, suscipiunt, de
qua copiose et abundanter loquantur" III 52:

Demctrius irepi ep^Ar^vsCac tVvaiz tX 85] ^::l Se tou {axvoii x«pavtxY>oc
lj^oi{x£v av xai zpaYjAara tatuc Tiva (xupa xat ri^ yapaxTfjpi rpoacpopa, olov

To rapa Aua{a- oixiSiov laxi aoi oirrXojv, Toa l/ov Ta avu> toi; xaToi. tyjv

U XcEtv £ivai Kaaav /pifj y'jp(av xal ajvr^dt)- jjiixpoTspov yap to auvtjO^aTE-

pov zavTtwv]; et «ieiunus» auiem ci «ta^vo«» in corporibus adhibentur
[ct. Piat. de republ. Vlll 556 DJ.

•) cf. Norden I. c. l 69, adn. 1.

') cf. Dion. Hal. Isocr. 13, 561 : . . . ^l{jt«po[j.ai , . tov rXeovaa-
ixov . .; Dem. 58, 1128. cf. Spengel, rhet. Gr. li 32; 4b; 30; o;
166; 198; 212; 220; 242; 252; quod ilii rhetores omnes itXeovaai.cJv

iisdem fcre verbis definiunt, inde quoque cognosci potest, quanto-
perc alius ab alio pendeant. Quo ex numero Tryphon (Sp. III

198] «irXsovaajAo;* quid sit fusius explicavit: rXeovaa;j.oc ian Xiii; t*

xaftaira^ t; jA^psai Tiai zXeovaCouao, eiBt) U eiai toO TtXeovaatjLou
Tpia . . itapaYioYov |x£v ojv eaTi Xeii; ^v auT-J to rXeovaCov i'/o\>9ai . ,

jap «xai» aJv8£a{i.oc [sc. in versu [lavoapo;, m xat to$ov 'AttoXXojv auTo;
fSajx£v], hH^jo TtXeovaCsf xat TcXeovaCei tj rpo [in versu ap/ftk
aj vTjwv ^p^u), vfja; t£ TrpoTiaaa;].

«) Idem exemplum reiiulerat iam inst. or. VIII 3, 53: „Est et
iiXeovaajxo; vitium, cum supcrvacuis verbis oratio oneratur. «Ego
oculis mcis vidi»".

43

„qui abundanter . . dicunt . . ", Brut. 238: „non erat

abundans, non inops tamen", de opt. gen. or. 8 hanc

quoque vocem in imaginem corporis amplificandam adhibet:

[imitemur] „iIlos potius, qui incorrupta sanltate sunt,

quod est proprium Atticorum, quam eos, quorum vitiosa

abundantia est, qualis Asia multos tulit''.

Aeque verbo redundandi saepe ita utitur, ut propria

vis quae slt cognosci non possit; sic de or. II 83 scribit:

„verborum omnium definitiones, in quibus neque abesse

quicquam decet neque redundare*', or. 117: „cum res

postulabit, genus universum in species certas, ut nulla

neque praetermittatur ncque redundet, partietur ac

dividet", de or. III 16: „fuit uterque . . perfectus, ut neque

in Antonio deesset hic ornatus orationis neque in Crasso

redund aret".® — At cum, ut »abundare«, sic hoc

quoque verbum proprie ex aquae imagine derivandum

sit, minime mirum est, quod Cicero et Brut. 316: [Molo]

„dedit operam, si modo id consequi potuit, ut n i m i s

redundantes nos et suprafluentes^^ iuvenili

quadam dicendi impunitate et licentia ^^ reprimeret^'
et quasi extra ripas diffluentis coerceret"'* et

ibid. 203: „redundans tamen nec circumfl ue ns"

[nepippiouaoc] „oratio" ad hoc simile delabitur.^*

Nonnumquam autem ei verbo redundandi uso plantae

imago obversari videtur, id quod facillime fieri putuit, cum,

ut supra [p. 42] commemoravimus, »redundare» pro

»o^5dtv« diceret. Sic et or. 1 20: „Et enim ex rerum

cognitione ecflorescat etredundet oportet oratio"

et de or. II 88 explicanda esse opinor. Quamquam

•) cf. Quint. inst. or. VIII 6, 40: „Apud oratorem, nisi aliquid

efficitur, redundat"; 1X4,116: <aures> „redundantia ac nimia

fastidiunt"; IX 3, 74: „nisi copia redundet"; XII 10, 48.

'«) Dion. Hal. Dem. XVIII 1006/7 de Isocratis dictione scribit:

u7rT(a fap laTi xal kT:a-^m-^i%T\ xal rtepipp^ouaa toi; vo7]jj.aaiv.

*') cf. or. 108: „iiia . . iuveniiis reduudaiilia''.

") cf. de div. II 69 [p. 41, adn. 4].

'») cf. Top. 39.

'!!!
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fioc quoque loco primum quidem [„oratione . . celeri et

concitata, quod erat ingenii, et verbis ecfervescen-
tibus et paulo nimium re dun dantibus, quod erat

aetatis**] orationem cum aqua comparat; apposuit enim
»ecfervescentibus«, quam vocem in aqua dici et ex 1. de
nat. deor. II 27: „Quam similitudinem cernere possumus
in iis aquis, quae effervescunt subditis ignibus**
et ex or. pro Planc. 15 cognoscimus: „si campus, atque
illae undae comitiorum, ut mare profundum et
immensum, sic effervescunt quodam quasi
aestu^"* ut ad alios acccdant, ab aliis autem rece-
dant . .

". '« Deinde autein ad vitium simile delabitur:

,,Non sum aspernatus ; volo enim se elferat in aduiescente

fecunditas.'" Narnfacilius sicutin vitibusrevo-
cantur ea, quae se nimiurn profuderunt quam,
si nihil valet materies, nova sarmenta cultura

*•) cf. Quint. inst. or. X 1,62: <Stesichorus> „redundat atque
effunditur"; [de nat. deor. II 116: [mare] „neque redundat um-
quam neque ef fun ditu r"].

•*) cf. Verg. Aen. I 107.

•*) cf. Brut.246:<M. Poritidius--„ecfervescens in dicen-
do stomacho saepe iracundiaque vehementius". — Ceteru n pro

«ecfervescere» saepe verbum simplex scribit, ut proprie Verr. I 67:
„aqua denique ferventi . . Philodamus perfunditur", tralate Brut.

108: „Appi Claudi volubilis, sed paulo fervidior oratio", ibid.

241:„fervido quodam et petulantl et furioso genere dicendi".
Quae metaphora cum proprie in vino quoque usurpetur, Brut. 287/8 inde
profectus longius orationem cum vino comparat: „Ut si quis Fa-
lerno vino delectetur, sed eo nec ita novo, ut proxumis consulibus
natum velit, nec rursus ita vetere, ut Opimium aut Anicium con-
sulem quaerat . num igitur, qui hoc sentiat, si is potare velit, de
dolio sibi hauriendum putat? Minime; sed quandam sequatur
aetatem. Sic ego istis censuerim et novam istam quasi
de musio ac kicu fervidam orationem ugiendam nec illam prae-
claram Thucydidi nimis veterem tamquam Anicianam noiam
persequendam. Ipse enim Thucydides si posterius fuisset, multo
maturior fuisset et mitior". Aquae autem imago ei obversatur
Brut. 316: „contentio nimia vocis resederat et quasi defer-
verat oratio".

") Apparet hanc lectionem optime totius loci in sententiam
quadrare.
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excitantur;item volo esse in adulescente, unde

aliquid amputem. Non cnim potest in eo sucus

esse diuturnus, quod nimis celeriter est ma-
turitatem as se cu tu m"."*

§ 6.

De »flumine« orationfs.

Illam comparationem orationis et fluminis,* in quam

Ciceronem saepius incidisse capite antecedente demon-

stravimus, iam apud Graecos frequenter invenimus. Sic

« irepipperv > scripserunt '^ et <'eupou?>, ut Dion. Hal. de comp.

verb. 23, 180: elxoKo; Btj YeYovev f| Xe^i? eopoo? xt; xal

[laXaxrJ, xf,; apixovia? xaSv ovojiaxcov aTroxojjLaiiCouor^? xov iQX^^i

sic Plato Phaedr. 238 C dicit <- eopoia •>
:

-^ riavu jxev oov . .

Trapa xo eicoOo^; eupota' ti; oe etXTj'^ev, et Dion. Hal. Dem.

XL 1077 «^ooi? XeEeo);»: lirixpoj^aXo; hr^ xt; -^ii^veTOLi xal

xaxatpeprj; r^ ^oot? f^? Xe^eo)?, oxjirep xatd Trpavoo? cpspo[i.eva

-y^ojptoo ott)[jiaTa, jirjSevo; aoT^; dvaxpooovToc* xat Stappet Std

xT^i dxo-^; rfiiis}^ ito); xai doiraoTttk; et idem de comp. verb.

XXIII 23 (184) «..6oii oiiwe/r^»] isque in eodem capite [p.

170] dicit ^Xacpopdv xai dvOripdv otvOeotv fluere aoTrep xd

eovTa vdfxaTa ; sic Longinus denique [Spengel I 326] scribit:

oTt T1QV TrXeovdoaoav irepl ttjv *Aotav exXootv dvexTrjoaTo 'AptoTet-

Birj?' oovej^to^ ^dp ^OTt xal . e tt> v xai TrtOav6<;.
^

i«>
*) cf. Quint. inst. or. II 4, 4 et Hieronymum [Norden I. c. 11

634 5]: „..quod et in disertissimis viris Graeciae legimus, qui Asia-

num tumorem Attico siccabant sale et luxuriantes flagellis

vineas falcibusreprimebant, ut eloquentiae torcularia

non verborum pampinis sed sensuum quasi uvarum
expressionibus redundarent".

1) cf. Norden 1. c. I 114; II 637 adn. 7. - Nagelsbach I. c.

§ 139, 3. — Straub. I. c. p. 45 et 50.

») cf. p. 43 adn. 10.

3) cf. Stallbaum a. h. I. Dion. Hal. ad Pomp. II 764 eundem

locum Phaedri citat.

*) Ex posterioribus rhetoribus multa exempla ab Ernestio 1.

c. collata sunt.
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Aeque Cicero de flumlne orationis loquitur de or.

II 62: „Videtisne quantum munus sit oratoris historia?

Haud scio anflumineorationiset varietate maxumum"
et or. 53: „flumen aliis verborum volubiiitasque cordi

est** et Brut 325: „aliud autem genus est non tam sen-
tentiis frequentatum quam verbis volucre atque incitatum,

quale est nunc Asia tota, nec flumine solum orationis,
sed etiam exornato et faceto genere verborum*', quibus
omnibus locis »flumen« ut artis vocabulum adhibitum est.

Contra ad propriam vim redit cum or. 228: „ne infinite

feratur ut flumen oratio**, tum de nat. deor. 11 20:

„ut profluens amnis aut vix aut nullo modo,
conclusa autem aqua facile corrumpitur, sic

oratlonis flumine reprehensoris vitia dlluuntur,
angustia autem conclusae orationis non facile se

ipsa tutatur".

»Fluere« quoque oratio dicltur,» ut de or.lll 1 90 : „efficien-

dumst illud modo nobis, ne fluat oratio, ne vagetur, ne insi-

stat interius, ne excurrat longius**, or. 198: „in dicendo . . nihil

est propositum, nisi aut ne immoderata aut angusta^^aut disso-

luta aut fluens sit oratio'', or. 200, or. 220: „dissipata

et inculta et fluens est oratio"; or. 39 autem haec
comparatio planius expicta est: „quo magis sunt Hero-
dotus Thucydidesque mirabiles; .... Alter enim sine
ullis salebris' quasi sedatus amnis fluit,
alter incitatior fertur et de bellicis rebus canit etiam
quodam modo bellicum".

Accuratius vero quaerendum est de Brut. 274
[„Nihil tam tenerum quam illlus comprensio verborum,
nihil tam flexibile, nihil quod magis ipsius arbitrio

fingeretur, ut nullius oratoris aeque in potestate fuerit:

Q"ae primum ita pura erat, ut nihil liquidius,

*) cf. Nagelsbach 1. c. p. 562 adn.

•) cf. de nat. deor II 20.

') cf. Quintil. inst. or. XI 2, 46: „resistens ac salebrosa
oratio".

') Index Ciceron. s. v. «adhaerescere».

ita libere fluebat,ut nusquam adhaeresceret"],

cum interpretes inter se dissentiant, quaenam imago

Ciceroni hic obversetur. Nam cum Schuetz^ scribat : „oratio

dicitur adhaerescere, ut aqua quum in flumine ad saxum

aut aliam iniectam rem offendit", Kroll a. h. 1. putat

Ciceronem hic de veste cogitasse. Quae opinio confir-

matur quodam modo verbis antecedentibus »molIis et pel-

lucens vestiebat oratio«; nec minus adiectivum »tener«

in illam imaginem quadrat, ut qua metaphora Ciceronis

animo saepius imago rei flexibilis repraesentata sit, ut

cum or. 52/3: „Nam est oratio mollis et tenera et

itafIexibilis,utsequaturquocumquetorqueas..",
tum de or. III 176: „Nihil est enim tam tenerum neque
tam flexibile neque quod tam facile sequatur
quocumque ducas quam oratio'', ubi nonnullis

verbis infra pergit: „ . . Non enim sunt alia sermonis

alia contentionis verba; neque ex alio genere ad usum
cotidianum alio ad scaenam pompamque sumuntur; sed

ea nos quom iacentia sustulimus e medio, sicut mollis-

simam ceram ad nostrum arbitrium formamus
et fingimus".

Attamen, ut cognoscamus, utra sententia vera sit,

tralationum »purus« et »liquidus« imprimis usus con-

siderandus est. Metaphora »purus« idem significat atque

Graecum «xaO-apo^^,* quod artis vocabulum comparationis

•) cf. Dion. Hal. Lys. 2, 454: (AuoCac) xa^apoc kaxi ttjv epfx-rjveiav

Itavu . . xata toOto piev or\ to {A^poc oitep itsxX TrpwTov xai xupituTepov

Iv XoYoii;, Xeicu H xh xaOapeueiv tt,v 6iaXexTov, ouoel; t(uv jxeTa-

YeveoT^pujv aoTov uTtepepaXeTo, aXX' ouo^ {j.ijj.Y'oaadai tioXXoI Suvapiiv eo)^ov,

oTi jjtf, JJ.OVOC 'looxpaTTjc* xaOapwTaTOc 5tj tuiv oXXtov, \t.gxd ^e Auo(av,

h TOi? ovoaaoiv ouToc lixoiye Soxei yev^oOai 6 avTjp, ep. ad Pomp. III

775: TtpwTTj
', T(uv apeTdv y^voit av, fjC x^P^** ouoev Tuiv aXXuiv Tuiv irepl

Tou; XcY®u« o<;peXo;. tU; r\ xadapa toi; ovopiaoi xal tov 'EXXtjvi-

xov ^apaxT^pa oi(jCouaa 5i*XexTo; [cf. auct. ad Herenn. IV

12, 17 (Marx p. 305): „Latinitas est, quae sermonem purum
conservat ab omni vitio remotum"]; Geigenmiiller I. c. p. 13, 17;

Hermog. nepl {5«av a [Walz III 202]: ''Ewoiai toCvjv zioX xa^apai
al xoival icavTwv xal eU oiicavTac aveXdoOoai t §o^aoai dveXdeiv, oacpelc
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orationis et maris sive lacus cuiusdam locum dat in

Dionysii Haiic. epist. ad Pomp. 2 (763): «LaTrsp s? alpo;

euoiou xal axaf^epou ttoXu; avsfio? xatappaYel; tapax-

xst xoxafiapovxf; (ppaaeto;, cui similem compa-

rationem ibid. 2, 758 quoque facit : <ti riXaxcovtxfj otaXexxo;>

xa^apa xe Yap aTuo/pajvxo); Y^^^^xoii xat otaoYT|; cuoicep

xa otacpav^oiaxa xo^v vafiaxfDV. ""

Ut vero Dionysius Hal. hoc loco »x.ai)ap6;« et »s:rjYY^;«,

sic Cicero de or. III 38: ,,quinam igitur dicendi est modus
melior . . quam ut Latine . . . dicamus? Atque eorum

. . rationem non arbitror exspectari a me puri diluci-

dique sermonis*' adiectiva »purus« et »dilucidus« inter

se conexuit.

Quamobrem verihimillimum est Ciceroni Brut. 274

quoque eandem imaginem obversari, in quam verbum ad-

haerescendi quoque cadit, cum, etsi non ipsum, tamen

»haerere« quidem in aqua adhibeatur, ut de fin. V 84 :

[oratio] „haeret in salebra". *' lllam autem inter-

pretationem veram esse sequitur ex eo, quod proprie tra-

latio »liquidus« in aqua dicitur.
'"^

atp eautwv ouoat xai putfpijjioi xai p.Tj8iv Ij^ouaai ^aftu [ktfik TtEpivevoTjjjiivov

• • • XP^i ^^ ajTOi; xai^' iauxa; opav xoc Ivvoio; xajxa;, oXXa {jlTj Jiv £vexa

^tapEX/iCp^joav i-ze\ aXXo xi 'jirovoTjOojjLev eivai avita; xal ou xadapa;
xa(toi oti {jLoO.isTa xai^apiutata; ouoa;, ei xab' ^auxa; deojpoivto. au-

tai •/£ {AT^v T/sU^ xal TTovtT] ciolv IvExa •ys tfj; ^rripoX'^; xoUapaC ....
MsHooo; 06 xai^apotT^to; O)r£0ov jjtCa. -^i^txrin •jdp (jiaXiota xat^apd; o

XoYo;, otav «^tXov td j:pif\t.aL ti; acpTjYfjtori f, ap//jtai ye oii' aiitoO t|^iXo'J

toj npaYjjLato; xai {AT^oev l^wi^ev ouve^eXxT^tai. oiov y^''0» eioei TtpooXaPuiV

f f!Xou (Aepei . . . -epi^aXXei Yap aiiavta taOta. xoi efoiv ewoiai irepipoXf^;

autoi, tJ iotiv ^;avt(a xodapdtTjxi . . airTjXXa-^Ooi o-jv Sei to'JT«v

aravtujv [i. e. earum rerum quae abundaiit| tdv xadapdv Xoyov
xota tT,v |jiel^o5ov eqs. cf. Ernesti 1 c, Joh. Sic. [Waiz VI 146];

Anoiiymum scholiastam ad ioio; [Waiz VII 914 sqq.]; Menandrum
irepi iiriSeixTixuiv 7 [Walz IX 150); Aristidem texvuiv ^Tjtopixcwv a [Walz
JX 393].

•") Hanc sentcntiam iterat Dem. V 964.

") cf. de off. III 117: „sed aqua haeret, ut aiunt": Nigels-

bach 1. c. § 129, 4. Otto, Sprichworter p. 32.

") cf . de or. 1 1 1 59 : „genus scrmonis adfert nonliquidum, non
fusum ac profluens, sed exilc aridum concisum ac minutum".
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At redeamus ad propositum. Similem quandam pro-
priam vim atque »fluere« nimirum habet »fluctuare« quam
tralationem or. 198 legimus: „omnis nec claudicans
nec quasi fluctuans et aequabiliter constanter-
que ingrediens numerosa habetur oratio", ubi Cicero
particulam »quasi« adposuit, quod »fluctuare« hic singu-
larem quandam vim habet, id quod ex verbo daudicandi,
quocum coniunctum est, condudere licet. Hoc enim verbum',
quod, ut exempla afferam, de or. III 198: „ut in versii

volgus, si est peccatum, videt, sic, si quid in nostra
oratione claudicat, sentit" et or. 173: „nihilne eis

inane videtur, nihil inconditum, nihil curtum, nihil clau-
dicans, nihil redundans?'* legimus, proprie in corpore
usurpaturis aeque atque Graecum adiectivum xoylbz, quo
tralate Demetrius Trspl epjir^veia? 18 [Spengel 111 264] utitur:

£v
. .^. xoi; cjuvOexoi; Trspioooi? xo XcXsuxaiov xwXov |xaxpo'xcpov

ypr sivai, xal uioiTsp Trspid/ov xal TrspieiXr^cpo; xaXXa. ouxw "Yap

(iSYaXoTrpsTrr^? laxai xal o£{xvt^ TrspioSo;, ei; o£|xvov xal jiaxpov

Xr^Youoa xoiXov ei os p.r;, airoxexo[j,|xevY^ ^tai X «> ^
fi

op-ot^-

Inde sequitur Ciceronem »fluctuare« quoque, quamquam
a fluendo ducendum est, tamen hic in corporis imagine
adhibere, cuius sententiae auctor ad Herennium quoque
IV 16 [Marx p. 303] videtur recordatus esse: „Qui in

mediocre genus orationis profecti sunt, si pervenire eo
non potuerunt, errantes perveniunt ad confinii genus eius
generis, quod appellamus [dissolutum, quod est sine
nervis et articulis, ut hoc modo appellem »fluctu-
ans« eo quod] fluctuat huc et illuc nec potest
confirmate neque viriliter sese expedire".

Deniquedeor.21nonnuIlisverbisagendumest:„Estautem
quidam interiectusinter hos (i. e. grandiloquoscopiososque
et tenues acutosque oratores) medius et quasl tempera-
tus nec acumine posteriorum, nec fulmine utens supe-
riorum v/c/n us amborum, in neutro excellens, utriusque parti-

ceps vel utriusque . . potius expers; isque uno tenore.
'») cf. de or. II 249: „Sp. Carvilio graviter claudicanti

ex volnerc . .
".



so^

ut aiunt, in dicendo fluit nihil afferens praeter

facilitatem et aequabilitatem*' ; nam hic praeter »fulmine«,

quae vox in codicibus Ciceronianis tradita est, apud

Nonium p. 59 »flumine« legimus. Quamquam utra lectio

vera sit, dubitari potest, tamen mihi »flumine« melius

»copiosis« convenire videtur, cum, id quod supra demon-

stravimus [cf. p. 41], ex metaphora copiae saepius

aquae imago orta sit, ita ut - similiter atque »acumen«

in acutis — »flumen« in copiosis potissimum oratoribus

optime dici possit;** praeterea eandem comparationem

paulo post propagat: „isque uno tenore, ut aiunt, in

dicendo fluit nihil afferens . .
."

Ceterum ei hic singularem quandam vim vocis quae

est »temperatus« obversari sequitur inde, quod particulam

»quasi« adposuit; et cuius sententiae meminerit, apparet e

locis nonnullis, quibus eodem adiectivo ita ut imago quae-

dam tota amplificetur, utitur: de or. 11 212: „neque est

ulla temperatior oratio quam illa, in qua asperitas

contentionis oratoris ipsius humanitate conditur" et

Phil. XII 26: „cuius [i. e. Antonii] acerbitas morum

immanitasque naturae ne vino quidem permixta

temperari solet**. Illam autem in comparationem optime

caderent verba »ut cinnus«, quae idem Nonius pro »vicinus«

tradit; nam »cinnus« significat „apud veteres'*, ut ipsius

verbis [p. 43] utar, „ . . potionis genus ex multis liquoribus

confectum . .
". *'^ At cum ea vox perraro apud scriptores

Latinos inveniatur,^^* et collocatio verborum habeat aliquid,

in quo offenditur, ne hac quidem de re certum quiddam

effici potest.

'*) cf. de nat. deor. II 20 [p. 46].

'*) cf. Non. p. 59: „cinnus est conmixtio plurimorum'*.

'") cf. Thes. 1. L. 111 1, 1077, 30.
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§ 7.

De »cursu« orationis.

Denique comparationem orationis et cursus conside-
rabimus, quam perusitatam esse et alii' et Norden 1. c.

'

demonstraverunt. Frequenter apud Ciceronem et vox
»cursus« ipsa, ut Brut. 325: „In his erat admirabilis
orationis cursus, ornata sententiarum concinnitas non
erat" et de or. 11 82: „Nam ego mihi benivolum iudicem
facilius facere possum, quom sum in cursu orationis
quam quom omnia sunt inaudita", » et verbum currendi
tralate adhibitum est, ut Brut. 227: „expedita autem erat
et perfacile currens oratio".

Ad propriam autem vim. metaphorae redit et de or.

1 161: „Tantus enim cursus verborum fuit et sic

evolavit oratio, ut eius vim et incitationem
aspexerim, vestigia ingressumque vix viderim",
et or. 201: „lnterdum enim cursus est in oratione
incitatior, interdum moderata ingressio, ut
iam a principio videndum sit quem ad modum
velis venire ad extremum", et de or. II 39: „minime
impediendus est interpellatione iste cursus orationis
tuae*' — nam vox »impediendus« in eandem imaginem
cadit ~ et Brut. 233: [C. Fimbria] „omnia magna voce
dicens, verborum sane bonorum cursu quodam inci-
tato, ita furebat tamen, ut . . ", quo loco propriae sen-
tentiae vocabuli recordatus voces »quodam« et »incitato«

apposuit.

Deinde cum de navis quoque cursu loquatur, ut pro
Murena 33: „quum contento cursu . . . hostium
classis Italiam . . peteret" et de off. III 50: „si . . .

n^aves in cursu frumento onustas petentes Rhodum
') ut Stallbaum ad Plat. Protag. 329» A et Ernesti I. c.

') cf. inprimis I 33, 3 et II 959.

^) cf. or. 212: „cursum contentiones magis requirunt, expo-
sitiones rerum tarditatem" et de or. III 136: „eloqucntiam, quam
in damore et in verborum cursu positam putant".

§
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viderit" et de nat. deor. il! 83 : „q u u m s e c u n d i s s i m o

vento cursum teneret", inde factum est, ut de or.

I 153 hanc imaginem expingeret : „U t concitato na-

vigio cum rem i ges i nh ibuerunt , retine t tamen

ipsa navis motum et cursum suum intermisso

impetu pulsuque remorum, sic in oratione per-

petua, cum scripta deficiunt, parem tamen obtinet oratio

reliqua cursum scriptorum simiiitudinee^v/

concitata", quod simile ornatus solum causa adposuit;

nam in hac sententia traiatis verbis eadem iterat, quae

nonnullis versibus supra proprio sermone dixerat: „atque

etiam, si quando in dicendo scriptum attulerit aliquid,

cum ab eo discesserit, reliqua similis oratio consequetur*'.*

53

*) Ceterum Brut. 236 quoque orator cum cursore comparatur:

„Deinde ex virginum iudicio magnam laudem est adeptus et ex eo

tempore quasi revocatus in cursum tenuit locum tam

diu, quam ferre potuit laborem".

At quaestiones nostras complectamur : primum Cicero
plures metaphoras ex eadem imagine haustas in unum
enuntiatum congerere solet

; perfectis autem ubi utitur
similibus nonnullis metaphoris insertis comparationem,
quam modo fecerat, denuo repetit. Deinde alteram pro^
prietatem sermonis cognovimus, qua proficiscitur a propria
sententia artis vocabulorum, quae quidem pervulgatis tra-
lationibus orta sunt.* Quamquam videllcet ut reliquae sic

*) Duo exempla non iam laudata, quibus iisdem illa ratio
scribendi perspicue illustratur, hic addere liceat: Primum rhetores
[cf. Volkmann, Mdoxit b. (Sr. u. di. p. 396] loqui solebant de «eie-
gantia» sermonis [cf. Brut. 148: „Crassus erat elegantium par-
cissumus, Scaevola parcorum elegantissimus"], cuius vocis
propna sententia in Ciceronis animo imago cenantis cuiusdam oritur
or. 83: „nam, sicut in epularum apparatu, a magnificen-
tia recedens non se parcum solum sed etiam elegantem
videri volet et eliget quibus utatur".

Deinde totto; vt xoTrix/ artis vocabula esse demonstrari non
opus est. Inde autem ad complures imagines delabitur; sic Top.
6 sq. scribit: „Cum omnis ratio diligens disserendi duas habeat
partis, unam inveniendi, aiteram iudicandi, utriusque princeps ut
mihi quidem videtur, Aristoteles fuit. Stoici autem in altera elabo-
raverunt,

. . . inveniendi artem, quae toitix-n dicitur, quae
et ad usum potior erat et ordine naturae certe prior, totam relique-
runt. Nos autem, quoniam in utraque summa utilitas est et utram-
que, si erit otium, persequi cogltamus, ab ea, quae prior est,
ordiemur. Ut igitur earum rerum quae absconditae
sunt demonstrato et notato loco facili.s inventio
est, sic, cum pervestigare argumentum aliquod volu-
mus, locos nosse debemus; sic enim appellatae ab
Aristotele sunt eae quasi sedes, e quibus argumenta
promuntur. Itaque licet definire locum esse argu-
mentt sedem" et planius imaginem venatoris explicat de
or. II 147: „animus referendus est . . . ad illos, quos saepe iam
appellavi, locos, ex quibus omnia ad omnem orationem inventa
ducuntur. Atque hoc totum est sive artis sive animadversionis
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hae comparationes praecipue orationis ornandae causa

factae sunt, tamen duobus alils quoque ex causjs onn

potuerunt: Primum enim eius temporibus viri docti artem

grammaticam valde fovebant, quo in studio iis de proprietate

quoque verborum quaerendum erat. Idem autem in artis

rhetoricae vocabulis factum esse cognovimus in usu voca-

bulorum )>aTia:;« [cf. p. 31 sqq.] et »auv£aTpa|x{i£VG;* [cf.

p. 34 sqq.] considerando, et de iilis quaestionibus Cicero

hac ipsa proprietate dictionis usus certam quandam sen-

tentiam pronuntiavit. Accedit altera causa, qua coactus

erat accuratius in propria vi artis vocabulorum cognoscen-

da versari. Nam cum ei, quippe qui fere primus uberius

artem rhetoricam tractaret, Graeca artis vocabula Latine

reddenda essent, necesse erat eum, ut aptissimum Lati-

num vocabulum inveniret, ad propriam vim illorum redire;

ncc minus ratiu quaedam reddenda erat, qua de causa

his potissimum vocabulis usus esset, id quod imagine

expingenda fecit [cf. Top. 6; p. 53 adn.].

lllas proprietates sermonis, de quibus egimus, his

causis explicare satis haberemus, siquidem nullis nisi artis

vocabulis sic usus esset. Eum autem alias quoque

metaphoras quasi decoloratas renovasse et ad pristinum

nitorem revocasse nonnullis exemplis demonstrabimus.

sive consuetudinis nosse regiones, intra quas venere et

pcrvestiges quod quaeras. Ubi eum locum omncm

eogitatione saepserts, si modo usu rerum percailuens

nihil te effugiet atque omne, quod ent in re, occurrei

atqucincidet", quocum loco confercndum est de or. II 5
:

„bene

dicere autem, quod est scienter et perite et omate dicere, non ha-

bct definitam aliquam rcgionem, cuius terminis saepte

tencatur"; dc or. II 174 autem de fossorc cogitavit: „Ut enim

si aurum quoi, quod esset multifariam defossum, common-

strare vcllcm, satis esse deberet, si signa et notas ostende-

rcm locorum, quibus cognitis ipsa sibi foderet et id quod

vcllet parvo laborc nullo crrore invcnirct. sic has ego

argumcntorum volui notas quaerenti demonstrarc ubi

sint; rcliqua cura ct cogitationc cruuntur". cf. Plat. Rep. IV ^dz.
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11.

De ceteris metaphoris.

[§ 1]. Primum translationem fructus perusitatam
e.sse vel omnibus notum est ; sic, ut ex Ciceronis scriptis
exemplum afferam, ad fam. V 13.1 iegimus: „ . . . iljum
fructum ex iis litteris vel maximum cepi"; ^ Brut.
16 autem, ubi hac eadem metaphora usus est, totam
imaginem expinxit

: „nec enim ex novis, utagri-
colae solent, fructibus est, unde t/b/ reddam
quod accepi — sic omnis fetus repressus est
exustusque flossitiveteris ubertatisexaruit—

,
necexconditis, quiiacent intenebriset

ad quos omnis nobis aditus, qui paene solis
patuit, obstructus est. Se re m us i gitur aliquid
tamquam in inculto et derelicto solo; quod
ita diligenter colemus, ut impendiis etiam augere
possimus largitatem tui muneris ; modo idem noster
animus efficere possit, quod ager, qui, cum
multos annos quievit, uberiores efferre
fruges solet"; quocum loco conferendum est pro
Cael. 76: „quae studia . . in adolescentia . ., tamquam
in berbis, significant, quae virtutis maturitas, et
quantae fruges industriae sint futurae*', Jnde
sequitur »fruges« quoque in cadem sententia adhiberi; et

') cf. pro Pis. 57: „ . . iustam gloriam, qui est fructus verae
virtutis honestissimus"; de off. II 63: „quod autem tributum est
bono viro et grato, in eo quum ex ipso fructus est, tum etiam
ex ceteris". Similiter adiectivum «fructuosus» adhibuit ad Att. XIV
11, 2: „Ruina rem non fecit deteriorem, haud scio an iam fructu-
osiorem" et de off. II 64: „est enim non modo liberale paullum
nonnumquam dc suo iurc dccedere, sed interdum etiam fructu-
8 u m ".
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cx eadem imagine metaphoram »ferax« hausit, qua et de

off. III 5 usus est: „Sed, quum tota philosophia . . fru-

gifera et fructuosa nec ulla pars eius inculta ac

deserta sit, tum nullus feracior in ea locus est nec

uberior, quam de officiis, a quibus constanter honeste-

que vivendi praecepta ducuntur*' et or. 48: „Nihil enim

est feracius ingeniis; iis praesertim, quae disciplinis

excultasunt. Sed ut segetes f ecundae et uberes

non solum f ruge s verum herbas etiam effun-

dunt inimici ssim as frugibus, sic interdum ex

illis locis aut levia quaedam aut causis aliena aut

non utilia gignuntur"; cf. de or. 11 131 : „Subacto mihi

ingenio opus est, ut agro, non semelarato,
sednovatoetiterato,quo melioresfetuspossit

et grandiores edere".

[§ 2.] Deinde saepe et ab aliis et a Cicerone meta-

phora »ardor animi«''^ adhibita est, quam eandem longius

produxit Brut. 93: „ardor animi non semper adest,

isque cum consedit, omni^ illa vis e^ quasi

flamma oratoris exti nguitur"; de or. II 190 simi-

lem quidem comparationem quandam invenimus: „neque

ut oderit eum quem tu velis, nisi teipsum flagrantem

odio ante viderit; Ut enim nulla mate-
ries tam facilis ad exar desce ndum est, quae

nisi admoto igni ignem concipere possit, sic

nulla mens est tam ad comprehendendam vim orationis

parata, quae possit incendi, nisi ipse inflammatus

ad eam et ardens accesseris"; cf. ibid. 194: „Saepe

enim audivi poetam bonum neminem . . sine inflam-

matione animorum existere posse et sine quodam
adflatu quasi furoris", ubi, cum »adflatu« scriberet,

imaginis venti recordatus est, etl97: „Quamquam te qui-

dem quid hoc doceam, qui in accusando sodali meo tantum

incendium non oratione solum, sed etiam multo magis

vi et dolore et ardore animi concitaras, ut ego ad

•) d. Thes. I. L. n 490, 69 sqq.

\

id restingue ndum vix conarer accedere?" His

iisdem e locis cognosci potest animo eius nonnumquam
per longum tempus eandem imaginem obversari ; nam
profectus a metaphora »flagrantem odio« tota imagine

expicta et 194 et 197 idem simile iterat.

[§ 3.J Nec minus translationis »g:ubernare« propriam

sententiam saepe iam non sensit, qua, ut exempla afferam,

et initio libri primi de oratore usus est [8: „qui regere ac

gubernare rem publicam possint"; cf. 38: „ista prae-

dara gubernatrice . . civitatum eloquentia**, 46: „una
paene voce repelli oratorem a gubernaculis civitatum"]

et pro Sext. 20, pro Rosc. Amer. 131: [L. Sulla] „cum
solus rem publicam regeret orbemque terrarum guber-
naret**, in Catil. III 18: „idque iam coniectura consequi

possumus, quod vix videtur humani consilii tantarum

rerum gubernatio esse potuisse'*; quam metaphoram,
cum in epistulis quoque, ut ad fam. II 7, 1 : „te . . hortor,

ut omnia gubernes et moderere prudentia tua'* et ad

Att. XIV 11, 1: „Sed haec fortuna viderit, quoniam ratio

non gubernat'*, legamus, sequitur eandem in cotidiano

sermone usitatam fuisse. — Ab hac igitur profectus com-
parationem ampliiicavit de inv. 14:^ „cum ad guberna-
cula rei publicae temerarii atque audaces
homines accesserant, maxima ac miserrima
nauf r agia fie bant.'**

[§ 4.] Similiter Cicero nonnumquam metaphoram
quae est »patefacere« longius producit. Quam contritam

esse cognoscimus ex or. pro Mil. 103: „Quodnam ego

concepi tantum scelus, aut quod in me tantum facinus

admisi, iudices, quum illa iudicia communis exitii indagavi,

patefeci, protuli, exstinxi ?*', pro Lael. 97: ,,Quod si in

scena, id est, in contione, in qua rebus fictis et adumbratis

^) Ceterum ille usus metaphoras amplificandi, de quo egimus,

in libris de inventione scriptis perraro invenitur.

*) Haec metaphora eam nimirum ob causam perusitata fiebat,

quod ea comparatio iam ab antiquissimis scriptoribus adhibebatur.

1
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loci plurimum est, tamen verum valet, si modo id pate-
factum et illustratum est", de or. I 177: „nonne in ea

causa ius applicationis, obscurum sane et ignotum, pate-
factum in iudicio atque inlustratum est a patrono?"; cf.

de fin. li 5: „haec patefactio quasi rerum oper-
tarum, quum, quid quidque sit, aperitur, definitio est".

— De or. 1 204 autem tota imago nobis repraesentatur:

„Ego intellego, si in haec, quae patefecit oratione
sua Crassus, intrare volueritis, faciilime vos
ad ea, quae cupitis, perventuros ab hoc aditu
ianuaque patefacta''; Cicero cum et ineunte et

exeunte in sententia iilam translationem adhibeat, sine

dubio in comparatione facienda inde proficiscitur.

[§ 5.] De or. I 203 denique duas pervulgatas meta-

phoras ad totam imaginem propagatas inter se coniunxit:'^

„Equidem vobis . . fontes, unde hauriretis, atque

itinera ipsa putavi esse demonstranda, non ut

ipse dux essem, quod et infinitum est et non necessarium,

sed ut com monstrarem tantum viam, et, ut
fieri solet, digitum ad fontes intenderem",
qua eadem ex imagine metaphoram quandam hausit

§ 205: „vias earum rerum rationemque cupimus cognos-

cere". Ut ex hoc loco, sic ex aliis apparet Ciceronem
illarum tralationum propriam vim iam non sentire, ut ex
1. de fin. II 3: „omnis autem in quaerendo, quae via

quadam et ratione habetur, oratio" et ex I. de nat.

deor. II 57 : ,,Zeno naturam ita definit, ut eam dicat

ignem esse artificiosum ad gignendum progredientem via";

ceterum eandem iam Graeci adhibuerunt, ut Plato Phaedr.

263 B: Gj/.ojv i6v [xeAAOvia xexvrjv py^iopiy.v^v |ji£i:£vai Twpo)-

xov (x£v ^zi xaOia oow ay^pf^aa-at et Soph. 218 D: vOv

o5v . . sywye xal vJ)V oOito Tj|x^ouA£6ti), yxltrSoj xai ouai)'/^-

peuxov Y;-Y7ajL£vo:; £!vaL xh io5 ao'^'.jioO -^vjo^ 7rp6i£pov ev

dtXXc») p-iov: li^v [xe^^oDov aOioO 7:pofi£A£-av, tl \i\ aO TioiJ-ev

£U7i£i£ai£pav £X£t; £i7i£cv aXXy^v 666 v, et Aristoteles multis

*) cf. Kiessl.-Heinze ad Hor. sat. II 4, 94.
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locis, quos Bonitz « contulit, aeque ac tralationem »7ry]Yr>,

quam Cicero vocabulo fontis reddidit. Hanc autem imagi-

nem multis aliis quoque locis expinxit, ut de or. II 117:

„et tardi ingenii est rivulos consectari, fontis
rerum non videre, et iam aetatis est ususque nostri

a capite quod velimus arcessere et unde omnia manent
videre*' et Acad. poster. I 8: „sed meos amicos, in quibus

est studium, in Graeciam mitto, id est, ad Graecos ire

iubeo, ut ea a fontibus potius hauriant quam
rivulos consectentur" et Tusc. I 6: „si aliquid ora-

toriae laudi nostra attulimus industria, multo studiosius

philosophiae fontes aperiemus, e quibus etiam
illa manabant" et de or. III 23: „rivis est diducta
oratio, non f o nt ibus''.

•) Index, ed. acad. vol. V, s. v. «bSot» p. 496 a 51 sqq.
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Appendix.

De Platonis usu metaphorarum;

Hic usus quem apud Ciceronem observavimus saepius
idem in Platonis'^ libris invenitur; unde nos ipsi, potissi-

mum ex libris qui inscribuntur Phaedrus, Euthydemus,
Protagoras, Symposion, Gorgias, hos congessimus locos
idoneos quibus idem illustraretur

:

Phaedr. 230 D, ubi Socrates Phaedrum cum pastore
quodam comparat

:
woTrep ^ap ol xa Trsivojvia OpsfijjLaxa Oa^i-

Xov r^ xtva xapirov Trpoastovxs; «70001, ou sjxot Xoyou; ouxio irpo-

xetvu)v Iv |3ipXiot? XTV xe 'AxxtXT|V cpatvei 7repta'Eetv airaoav

xai oTToi av aXXooe |3ouXt(j, ex priore sententia «irpoxetvtDv» et

«Tieptaietv» in posteriorem transtulit.

Euthyd. 285 C ok Iy«>, ^-^^^H >tal Ttpeopuxrj; eljtt, ira-

paxivSuveuetv fxotjxoc xai TrapaBtScofxt i}xaoxov AiovuooStopu) xou-
x(p looTrep x^ AlT^Beta xf^ KoXxq>- aTroXXuxw fxe, xat el {lev pou-
Xexai, ltj>exo), el 5% xi ^ouXexai, xouxo Tcotetxo)- fiovov

XpTjoxov d7rocpY]vaxa> vocabulum ni^iTui» ex imagine haustum
propriae orationi immiscuit.

Prot. 313 C sophistas cum mercatoribus comparat,
quem locum, ut quo praecipue verba propria et tralata

inter se confusa sint, totum affero: ^Ap ouv, i ^ kTroxpaxe?,

6 ooytoxT^c TUYxccvet (Sv ejiiropog xi; -^ xaTCYjXo^ xaiv aYO)-

*) cf. George Olaf Berg, Metaphor and comparison in the
dialogues of Plato. John Hopkins University. — Berlin 1904.

^) Cui se permultum debere et Cicero ipse saepius concedit
et multis nostrorum disputationibus accuratius probatum est. cf.

inprimis v. Heusde, M. TuIIius Cicero (piXo7cX<iT(ov, diss. Utrecht
1836. — F. Saltzmann, (s;ic'd J!cnntrii8 bcr Dlat. Sd^riften. Cleve
1865/6. ~ F. Gloel, ftber 6ic'j8 ©tubium be» Poto. «Proflr. anagbcburg
1876«

•>
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Yijxiov, a^p* tov ^o^/r^ xplcpeTai; ^aivsT^i y^^tp sfiotYS toiouto?

Ti?. Tps^fSTQti os, m ^Lci/paTs;, '^/y/Ji
"ctvr, Moti)r[jLa3i OT^Trou, TjV

271«. xai oTKu; Y* l^^ii
<^ STalps, ao'^i3T/j? i:TaiV(ijv, a irfoXet,

( -k.

^gaTraT/joTfj T,|i,a;, onKSfi 01 rsf:*'. Tr,v to'j aoi|xaTo; Tpo'^T,v, £|i,7:o-

poc te xal xaTrrjXo;. xal ^ap oGtoi -o-i (I.v aYOuatv aY"J7''|x(iJV ouTS

auTOt laaatv Tt ypTjaTov Tj -ovTjOov TTSpt to a(o|xa, STraivoOat os

TiavTa TKoAoovTs;, 0'jts 01 (ovouasvot irap* aoTtov, sav txT^ Tt; T'j/Tj

YujivaoTtxo; r^ taTpo; («v. oL't(o os xal ot Ta jxat^TjaaTa irspia-

YOVTS; xaTa Ta; TcoXst; xat ::(oXouvts; xai xaTiT^XsuovTs;

Ttj) asl iTTiOujxoijvTt sTratvouot jxsv -avTa a TccoXouot, Ta"/a

S' av Ttve;, to apioTS, xat touT(ov o^^vootsv (ov tkoXouoiv ti

)(pT^oTov Tj TTovTjpov TTOo; TYjv 'J^o/T^v (f ^ o' auTto; xat oi

tovouixsvot Tcap* a^jKov. sav jxtj Tt; tu^tt^ iispt tt,v 'J^u/TjV au

laTptxo; (juv. et jxsv ouv ou rrf/avsi; SutoTr]«x(ov tout(ov Tt

/prjOT^v xai TiovTjpov. ao^^aXs; oot (ovsto?>at jxa»h',jxaTa xa\ Trapd

nptoTayopou xat Ttap' 'xXXou otououv sl os jxtJ^ opa, m jxaxapts,

jxT| -spi TOi; ^tATOLTOi; xUf3s'jTQ; TS xat xtvouvs'j7)c. xat Y^tp oiq xai

TroX'j jxst!^tov xivouvo; sv ttj Ttov jxa»*>r,jxa'T(ov (ovf, rj sv T(| Ttov otTt-

tov. otTta jxsv Y^ip xai TroTa Trptajxsvov Trapa' tou xairr^Xou xat

ejxzopou sJsoTtv sv aXXot; aYYStot; diro^^ipstv^ xat Tpiv os;ao?>at auTd

st; TO 0(iijxa TrtovTa t] fa^o^vTa, xaTa»>£jxsvov oixaos s;S0Tt oujx|5ou-

Xeuoao?>ai. irapaxaXsoavTa tov sTraiovTa, ti ts sosotsov t, tiotsov

xai Tt jxTj^ xal OTTfJoov xat ottots- (ojTs sv r^ (jjvf, ou jxsya;

xtvSuvo;. jxa»>TijxaTa os o'jx liv.y sv d'XX(o dYYSt(o dTisvsYxstv,

dXX' dvaYXT, xaTaOsvTa tt,v TtjxT^v, to |xd»>Tjjxa sv a-jTf, Tf ''^^'/'i

Xa^ovTa xat jxaOo^vTa*' d-tlvat t, j3sj3Xajxjxsvov r, (o'^sXt,jxsvov.

Symp. 216 D sqq. Alcibiades Socratem cum Sileno

comparat: oodTS . . . oxi ^LtoxpaTT,; sptoTixtji; otdxstTat Ttjuv xa-

XfSiv xal dsl TTSpi toutou; soii xal £X7rs-XT,xTat xat au d-p/ost

TtdvTa xal ouosv otosvi tiK to o;c^jxa auTO'j. touto ou ostXT,v(o-

Bs;; acp(>6pa "(s, toCto ^dp o'jto; £$toi>sv Trspt.3sj5XT,Tat, (ooTisp

YSyXujxjxsvo; ostXTjvo;- svoo[>sv os dvoty(»>st; 7100^,; ot'so(>s Y^fJi-sii

3i dvBps; aujxTioTat' otocppooiJvTj; ; Tots tTt out st Tt; xaXo; soTt

jiiXei auTtj) ouoev, dXXd xaTa^povet toooutov ooov ouo dv st;

') Ut hic apud Platonem, sic apud Ciceronem verbum pro-

prium artissime coniunctum est cum translatione de or. 1 153 [p.

52]: „ . . scriptorum similitudine et vi .
. " et Brut. 93. [p. 56]:

„ . . illa vis et quasi flamma oratoris". cf. Tim 69 A/B [p. 66] al.
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olr,[>e(r), oiT* er Ttc irXou'oto;, o3t' el dXXr^v Ttvd Ttjx^ lx«>v Ttov
uTco 7rXTi»ou; fxaxaptCojxevtov ^snrat U :rdvTa TauTa Td xTrjjxaTa
ouSevo; a?ta xat f^jxd; ouolv elvat, Xs^tov jxlv o^i, stptoveuoasvo;
oe xat TratCtov TrdvTa tov ;^tov irpo; lou; dvf>ptoirou; otaTsXst
aTTouSdoavTo; os auTou xal dvotx»ivTo;^ otix
oioa et Tt; etopaxs Td ivT^; dYaXjxaTa' dXX' 1^^ r>, ttot
stSov, xat jxot loo5ev ouTto s T a x a l X P ^ ^ ^ '

^' vott xal
TTotYxaXa xal ^aujxaoTa, ^ots TiotrTeov etvat h Ppayel, S ti
xeXeuot ^toxpaTTj;.

Phaedr. 247 C sqq. quoque optimum exemplum huius
ex metaphoris et verbis propriis mixtae orationis praebet-
quo toto ex loco 251 B sqq. soium excerpo : looW hk
«UTov otov Ix TT^; cpptxrj; jxeTapoXT Te xal lopt^; xal aepjxoTr,;
«T,dT,; Xajx^avsf oe^djxsvo; ';6ip xou xdXXou; t T| v d tt p-poy otd Ttiv ^jxjxdTtov ^OspjxdvOr,, l Vj TOU TTTSpOU '^uot;
apoeTat, Ospjxav[>svTo; os sTdxr, Td ,repl t^ sx^uotv, d ,rd-
Xat .710 oxXT,pdTT,To; oujxjxsfxuxdTa sIpYe jxri jSXaoTavetv, STrtp.
puetoT,; Ve xr^; Tpo'^T^; t?OT,os ts xat tJipjxr^oe cpueoOat dird t^;

f iCr,; b Tou TTTspou xauXd; OTid irdv Td t% .{.ux^; etdo;- Tudoa ^ap

y To Tid/.at TiTspojTTi. Zst ot5v Iv tou't(|> SXrj xat dvaxTjxtet, xal
oTrep To Ttov d oovto cpuouvTtov irdOo; Trept tou; dddvTa;
YtYvstat, dTav dpTt cputoot, xvT>t; Te xat dYavdxTT^ot; Trept Td
ouXa, TauTov or^ 7:eTiov[>sv i^ tou TiTepocpuetv dpxojxevrj ^o/r]' ^et
Te xal dYavaxTst xal ^(ap^^akireTai ^.uouoa Td irTepd.
oTav jxsv ouv ^XsTTouoa Tipd; Td tou Tiatdd; xdXXo; Ixet-
(^ev jxepr^ eTitdvTa xat ,£ovTa, d d rj dtd TauTa
tfxspo; xaXetTat,* dexojxevr^ Tdv ^epov dpSrjTa^
xe xat Oepjxatvr.Tat, Xtocpd Te tyj; dduvr^; xat Yn^i^ev oTav
Oe x«>pi; YSVTjTat xal adxjxrioY, Td Ttov oteEddtov oTojxaTa,
Xi

To TTTepdv dpjx^, ouvauatvdp.£va jxuoavTa aTroxXsiet xriv
pXaoTT^v Tou TTTepou, i^ 5' ivTo; jxeTd tou Ijxipou d^roxexX-f^jxevrj,
TrT^Stooa otov Td ocpJCovTa, t^^ 5t£5dotp IyXP^^i sxdoTr^ ^i
"1°^ *''^''' ""^^ ''^^^ xevToujxevr^ xdxXtp ^ ^ux^ oloTpq[ xal

') Quibus potissimum ex verbis elucet, quanti momenti ad
hanc tralaticiam orationem excolendam studium propriae sententiae
vocabulorum cognoscendae fuerit [cf.p.54]; cf. ,euOuW [p. 66 sq.]
et »uitoYpo(peiv« [p. 67]; Gorg. 493 A [p. 65]
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dSuvdTotr tjLVT^ixrjv ^' au s/ouoa xoO xaXoC ysyyjOsv. ix 5' ajj.-

«poilpmv |j.£jAtY[i.£vojv 7.or,jxov£t Xi tJ aTOTTLa Too irafiou; xal

aTiopouaa Xutt^. xat ijxjxavYj; ouaa oute vuxto: otivaTat xaOsiiostv

ouTS |isi'>' TfjLSpav o'j av y jxsvstv. ihT os iroOo-jaa. orou av ot-

TjTat o'J»£a»>at tcv iyoyxoL to xa'/.Ao;- toooaa os xat £r:o)(£T3'jaajx£vrj

tjxepov iXuas jxlv Ta tot£ aujx7t£'^paYjxEva' avaTrvoriv 0£ Aa3o'jaa

xlvTpojv Te xal (Loivmv £Xr,;Ev- rioovrjv o ao TauTTjV '(hjAHTOi-zr^yf

£V T(fi TiapOVTt XapTTOUTat.

Ut hoc loco, sic ibid. 255 C loquitur de pulchritudinis

effluvio et pennig:era anima:^ tot TiOt^ r^ toO p£ujxaTo;

£xstvou TrrjYY], ov ijxspov /eu: l^avujxrjoou; ipfuv (ovojxaas, TroXXrj

cpspojxsvr^ ::po; tov spaarrjv. rj jx£v si; auTOV iou^ rj o aTio-

jxeoTou jx£vou £;(ii airoppEl* xat otov -vsujia r^ ti; rr/u) oltzo

Xeiuiv T£ xat 0T£p£(7)v aXXojxlvT^ Tra'Xtv oO£v (5)pjxT^»^f^ cpip^Tat, out(d

to tou xaXXou; ^£uaa 7:a'Xtv £i; tov xaXov oia xmv otxaaT(ov tov,

"5 7:£'^ux£v izt TT,v 'W/i^i livvt a'^tXMi.£vov, xal a va r:T£p(oaav

Ta; otodou; T(ov 7:T£p(Tjv, aposi xi xat (op;i/,a£ TiTEpo-puEiv

Te xal Tr^v tou ip(ojx£vou au 'Vj/riv £p(oTo; ivi7:Xr,a£v. His au-

tenr» locis Platonem cum de iis, quae tamquam effluerent,

diceret, a metaphoris quibusdam, quae in philosophiae

disciplina maxime erant contritae, proficisci elucet ex iis,

quae Stallbaum ad Phaedr. 251 B et 255 C adnotavit.

Atque hac sententia, ut aliquid effluere diceret, quis

primus in philosophia usus sit, ex Platonis MGnone apparet

[76C:DJ: ^il. Bg6A£'. gjv ac: y.aia TosYiav azvxp:vw|ia'., J av

au iiaXtaia axoACUi)'7',aa'.:: ^IKX. Bo'jac;i3c'.. tX'):^ yap ou; ^12.( )'jx-

oOv A£Yei£a7:oppoa; iiva; t(ov ovtcov z y.TaEjineooxXea;*

MFA. Z'^65pa /c. Zti. Ka: T^cpcu;, s:^ o'j; y. :: : ci' <')v a: a-

iroppoac TiopeuovTa:; MKX. ilavj ys. 2:^12. Ka: tcov anop-

p ti) v - a ; »1 £ v a p ji 6 T T £ : v £ v : o : : i (Jo v ti 6 p to v , t a ; 6 e

£ X a

T

1 j ^ Y^ jt £ { ^ u ; s : v a : : MEX. "Kar: TaOi^. ySl. ()•>/.-

*) Apparet Platonem hac in re opinionem vulgarem sibi vindi-

casse, qua anima pennis praedita dicitur. ct. Georg Weicker,
„%tx Scelcntjogfl iii ber nlten fitteratur imb Sbiuft", Leipz. 1902. —
Erwin Rohde, Psyche p. 222.

•) cf. Diels, Vorsokratiker*, I p. 197, 20: ^voj^ cti navTuiv Jolv

atcoppoal coo' iY^vovio.
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oOv xal o^;tv xaXel; ti; MEN. "Erwye. SQ. "Ex To6xa)v $t] ?6v£s
To: Xeyw, I^t] IKvoapos. saxt yap ypoa aTiopporj axr^ixaxwv

0'|£i au{i|i£Tpos xai aca^r^xo^ . . "law^ yip aoc xaTd auv7j^£cav
Eipr^Tat. xal a|xa, o!|iat, £vvo£:;, 6t: exoi? dcv £? auTr]^
£tT:£iv xac cpwvr^v, 6 saTc, xac oa^ir^i xac aXXa TuoXXd
Twv ToiouTwv

. . Tpaytxr^ ydp eaTiv, d) M£vo)v, r^ dTroxpt-
a:g, waT£ dpEaxsi aoi fiaXXov r^ r^ jcEpc toO axy<|JiaTo?. Non
oportet fusius demonstrem Platonem Phaedri 1. c. ad hoc
vocabulum ex philosophorum doctrina sumptum respicere,
id quod praecipue apparet ex verbis : oOxoOv Xey^T^ dirop-
pod^- Tiva; Twv ovTwv . . xat Tidpou^, dq oug xa: IC wv ac
dzroppoa: 7rop£uovTac; unde ceterae et singulae metaphorae
et totae imagines ortae sunt.

Soph. 263 E ad idem vocabulum redit: SE. ouxoOv Scd-
vota [X£v xat Xbyo;, TauTov tcay/ 6 |ji£v evto? Tfi^ ?{;uxf]; 7rp6?

aOTYjv liiloyoc, dv£u -.pcovi^g Ycyvofi^vo^ toOt' auTo y^jitv

sTiwvoiidaO-r; otdvota; BEAI. Ildvu [jiev ouv. SE. T6 U y kiz

3X£tvr^S ^eOjia Std toO aT6(jiaTos ^^v iJieTd ^^'b^yoxi
xexAr^Tat Xbyo^.

Ex metaphora «dTTATiaTta» progressus ' de Danaidum
fabula recordatus est Gorg. 493 A sqq. : xat toOto ?pa Tt^

[luOoXoYwv xo|X'|6c avif^p, caw^ Stx^Xog Tt,- y) TTaXtxog, Tcapd-
^(isi^ T(T) dvofxaTt 6td to Tct^avov t£ xat TietaTtxiv
tovofiaae Tit^ov, tou^ 6e dvor^Toug diJLur^Tou^- twv o

diiUTf^Twv toOto t^; ^uxfii^ o5 aE em^uiJLfat ebt, t6 dxoXaaTov
auTou xat ou aT£yav6v«, (b^ T£Tpr^|A£vo$ £tr^ 7Di>o^,
otd Trjv dTuXr^aTtav dTretxdaa^. TouvavTtov 0^^ outo; aot,

(i) KaXXtxXet^, ^vSetxvuTat b)c, twv ev "At5ou . . ouTot dMtwTaTot dv
£:ev ot d|xur^Tot, xat <popotev etg t6v TeTpr^|ievov ti^^ov uocop
£T£pq) TotouTcj) TeTpr)|iev(j) xoaxtvcp. t6 li xoaxtvov
dpa X^yet, (b? e:p7j 6 7ip6^ e|i^ ^iyoov, Tr^v ^puxr^v e!vaf ttjv oe ^uxV
xoaxfvcp dTietxaae Trjv twv dvor^TtDv (b^ TeTpr^|ievr;v, dTe
ou euvajievr^v aTeyetv ot' dTitaTtav Te xat X^r^^r^v. t^Ot' eTctet-

^ ') Cf. Gorg. 492 D : Ta« {a^v iiii{^u{j.{a;
^f^^ oj xoXaaT^ov, e{ {x^XXei

Ti; oiov htX elvai, iuivTa 8e auTa; w; {jieY(aTa« TrXT^pcuaiv auTai; aiAodev
li Tiodev ^TOitJioiCeiv, xal Toiko elvai ttv apeT^v.
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xfi); fi£v Itkv \nz6 ti dExoTra, 5r^Xo! [x^^v 8 iya) ^ouXonat aot evSec-

53t[Jievo;, eav 7:0); g?6; le (i>, Tretaat (ieTaiJ-eaO-a'., avx: xoO olkai^'

QXtaq y.a: ay.oAaaxa); exovxo; jitoj tov xoafJLiio^ xal to:? iet irapoO-

atv txav(o; xa: sEapxoovTO); exovxa ^tov e/iatfa:. aXXa T:6xepov

Tiet^-d) x: ae xa: (lexaxt^eaat eooatjtoveaxepou; £:va: xou; xoa|i:o'j;

X(l}v axoXaaxtov, y, oOo' av aXXa nolXz. xotaOxa ixuO^OAOYd), oOoev

Tt {id/.Aov (lexaiH^ae: *, eqs.

Phaedr. 264 C Plato scribit : 'AXXa xooe ye otjiat ae

cpavat av. octv Tiavxa Aoyov (o a rr e p ^ *j) ^ v aDveaxavat a d) (Ji a

x: ex^vxa aOxov aOxoO, (oaxe p,T€ axe'faXov e?vat (iTf^Te

aTioiiv, aAAa (leaa xe lyv-'^ xal axpa, TtpeTTOvT' aXXY^Xo:? xa:

To) 0A(|) y£vpx|t(i£va, quam comparationem frequentissimam

fuisse supra demonstravimus [cf. p. 22 sq.]. Indidem me-

taphoram «xe^^aAl^ Xoyc^^i^ sumpsit, qua utitur Gorg. 505 D:

al/J o6ok ToO; (jlOi^oo; '.p a a J (xeTa^u O-ip.:; etvat xaTaXetTietv,

a}X £7i:^ivTac xe^faAVjV, tva (jit^ ive-j xe'^aXf|; Tieptty^

eqs et Phii. 66 D : zb otj (isTa TaOif* Vi(itv cu^ev Xo:7i6v TiXy^v

(I) aiu e p yiB^ocXr^'^ ^TioooOva: Tot; e2py^(JLevot$ et Tim. 69 A/B:

raXtv iK apxV eTwaveXt^-a^^icv 5:a j3pax6(j)v, Tax^ Te et; TauT^v

Tcopeu^cbHev, ot>6v oeOpo a'^ix6(JLe^a, xat t e X e ut yj v y^ 5 y^

X 6 cp a X TQ v T 6 T(|) lidd-t^ 7cetp(i)(ie^a apjxdTTouaav eTctiJ-etvat

Tot; TTpoa^fev.

Eodem loco aliam quandam metaphoram renovat ; 1.

c. 69 A enim ot' ouv oI^ Ta vOv ol 7. T^xToatv^ ^^(ji.tv OXtj

TcapaxetTat Ta t(i)v atTttov yhri 6tuXta(idva verba «o!a Tex-

Toatv» adposuit, cum vocis «OXy^» propriae sententiae recor-

daretur, quam saepe tralate adhibitam esse satis constat.'

Protag. 325 D, ubi educatorem comparat cum ligna-

rio : el 6e (iiq (ix^uv ireiOyjTai), aioTrep EuXov' Biaoxpecpofievov

xal xajATTxojjLevov euOuvouoiv aTreiXai*; xal T:krf(OLl<;, pro-

ficiscitur a verbo *(eOO*uvetv», quo ita ut propria vis cog-

nosci non possit, nonnullis verbis infra utitur [326 D/E]:

*) cf. Cic. de opt. gen. or. 5 [p. 17]; de or. III 217 [p. 22] al,

pag. 18 adn. 17. - Plat. Lys. 218 D; Euthyd. 277 B [p. 68].

*) cf. Phil. 54 C: ^t)^1 $iq •^tsiQtta^i \U>i Ivexa <pap(jLaxa tt xal

itavxa opYo^va xal Tiaaav uXt)v icapati^ca^ai naaiv. cf. CiC. or. 12.
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xai r^ TCo'Xi<; vo(j.ou(;u7roYpa^l;aoa .. xaTot toutou; avayxa'-

:ei xai apxeiv xal apxeoOaf 0; 5* av Ixto; paiv^ toutcov, xo-

AaTei- xat ovojia t^ xoXa'oei TauTTjj xal irap ujiiv xai aXXoat

TToXXaxou, w; euduvouoT]? Tyj? 61x73?, eu^uvau Vocabuli
<c£ua-uvetv» propriae sententiae Graecos persaepe iam non
recordari inde sequitur, quod et «e-jiW/a» in magistratuum
ratione reddenda dicebatur et «eOi^uvot» ii vocabantur, qui
rationem ab illis reposcebant; cf. Gilbert, ©anbDiid^' ber

iiricd&. ©latSaltcrtumcr^ l p. 250.

Protag. 326 C sqq. quoque usitata quaedam meta-
phora imaginis expingendae occasionem dat : TireiSdlv

£/ oioaoxa'X(!jv dTraXXaYoioiv, iq TroXt; au tou; Te vofiou? dvayxa'-»

:£t fiavddveiv xal xaTa toutou; C-riv xaTa Trapd6siY[i.a, Tva p.Y]

auTol i^' auTcwv elx^ TrpdTTwotv, dXX* dTe^^vwc woirep 01

Ypap,{iaTtoTal Tot; {jLTiirto oetvot? -^pd^pzi^ icov
7:ai5(ov uTtoYpdtl^avTe; Ypafi(j.dc t^ ypacptot outw
To Ypa{i.jxaT6tov ot5o'aoi xat d vayxdCou ot ypdcp etv
xaTd TY)v u'f r^YYjotv xfbv Ypa{Xjj,(ov, w; ok xat ri 7:0X1;

vo{iou; uiroYpd^j^aoa .. xaTa toutou; dva^xd et xat dp;(stv

zat dpysoOai; cuius tralationis propriae sententiae alibi rati-

onem non habet, ut de legg. V 734 E : Kat to {xsv Trpooi-

«Aiov T(ov vo'|ifov svTauilot Xs)(^ev T(i>v Xo'y(ov TeXo; iyeT(o, {isTa 6s

To Trpoo({xiov dvaYxato'v irou vd{xov ?irsodat, {xaXXov 5s to' ^e dXy;-

»>£? vd{xou; TroXtTsta; UTroYpdcpetv et ibid. iV 711 B.

Piotag. 339 E Plato a metaphora «KArf^ei;», quam
perusitatam esse Stallbaum ad Symp. 218 A docuit, pro-
sressus ad frequentissimam [cf. p. 30 sqq.] comparationem
oratoris et pugnantis cuiusdam delabitur; et ut multis locis.

quibus illam translationem invenimus, sic hoc tota com-
paratio fusius ampiificata est : xai ^y^ to {xev Trp^IiTov, (ooirep-
ei uird dYa&ou TruxTou irXr^Y®^^» ioxoT(o{fr^v tb
xat iXtYYi^^^a etTrdvTo; auTou TauTa xat t(ov iXXvaw

£T:t0opuj37jodvT(ov, et similiter Phil. 22 H scribit : 'AXXd {xr^v,

.

.
s{xotYe Soxet vuv {xev rjSovYj oot TreirT^oxevat xadaTrepel

^Xr^Yetoa uird T(ov vuv lr\ XdYa)V T(ov Y^p vtxYjTr^pt(ov Trept
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jia5(oji.evT| xstxai et Euthyd. 303 A: l-cL |ji^v o5v . . . Soirep

ic X Y) Y e l ? 6t:o tou Xo-^oo^ ixetji.Tjva<fa>vo?.

Eandem metaphoram Symp. 218 A legimus, quo loco

cum ea coniunctum est «or^x^st^»: TrXyjYet; xe xat

SYj)(Oei<; uiro Toiv ev ^iXooocptqL XoYcov, quod idem

vocabulum saepe tralate adhibetur, ut Sophocl. Phil. 1358

et Eurip. Hipp. 696. — Inde Symp. 217 E sqq. tota imago

orta est: ext Se xo xou STjj^devxo; uiro lou ly^Eoi^ irotOo;

xa[i.e e}(et. <paoi yap iiou xtva xouto iradovTa oux e&eXetv Xi^eiy

oiov ^v ttXi^v toT; oeoTrjYfjLlvot;, cw; jiovot; •^'^moo^i.hoi^ Te xat ouy-

"^vcooofievoi;, el Tiav ixoXjxa 5pav xe xal Xe^eiv uiro rij; o5uvr|;.

Cum usque ad haec verba novam quandam et ab eo ipso
§

inventam imaginem adhibere videatur, ex insequentibus

sententiis elucet eum ad illam metaphoram respicere:

1^(1» ouv SeBTjYjjLevo; Te uito aXYStvoTepou xat to

aXYetvoTaTov a>v av ti; BYjy^OetY) — Tiqv xapotav..

Yfltp'* . . irXTjYet; Te'* xal Srj/Oel; utto touv iv cptXo-

oocpiqL XoY«>v, oT ej^ovxat ^^(tSvriC aYpitwTSpov, vlou

ij;U)(fj; jii^ acpuou; oTav XdpcuvTat, xal Tcotouoi 5pav Te xal Xe^etv

OTIOUV . . •

Deinde praeter Protag. 342 E [cf. pag. 36] Euthyd.

277 B adnotandum est: o AtovuooSojpo? («oirep ocpaipav^

^x^e^of^evo; tov Xo'yov icdXiv loTo^^dl^eTO tou [jietpaxiou,

ubi orationem cum pila comparat ob propriam vim verbi

«£x5exeaT)-at» ; Euthyd. 276 C autem : Kal irplv dvairveuoai

xaXw; Te xal eu to fietpdxtov ix&e^d^ievo; 6 AiovuooocDpoc .

.

ecpT) et ibid. 298 B: Kai o Kti^otiriro; ix^e^dfievo; . . .

6<pTj . . . et Symp. 189A:'Ex8eEdp.evov ouv ecpYj etTrsiv

Tov 'ApioTocpdvrj, oTt . . illius propriae sententiae rationem

non habet.

Euthyd. 293 A scribit : ''Ey«)Y6 o5v xat auTo';, w Kphwv,

iireiBri iv xaiiTTQ x^ diroptqL dveireTrTcuxT), iraoav ffiti

*") cf. Aristoph. Acharn. 1.

") cf. Soph. Philoctct 267 sqq. . . «Ypt^

voo({) xata^f^vovta, tt\( ov8pocp0opou

(poiVi^v f|Cptetv, Seo|ievo; toTv Jevotv tLoTtep Atooxou-

pa)V eirtxaXouptevo; owoat iQfia;, ejii xe xal t6 [ietpdxtov,

ix Tr^; Tptxu|iia; tou Xoy^^» ^'^^ iravTt xpoTrcp oTrouSdoat xxX,

quo loco eum ad frequentem quandam metaphoram redire

ex Hipp. mai. 298 C et Xenoph. Hellen. IV 5,5 elucet.

[cf. Stallbaum a. h. 1.].

Nec minus voce «apfiovia» nonnumquam totacomparatio

evocatur. Nonnullis quidem locis certa imago non potest

cognosci, ut Pol. IV 431 E, ibid. IX 591 D, Phaedr. 93 E,

Theaet. 175 E, ubi ea vox in oratione usurpatur: 6 5' au

xd [iev xotauxa irdvxa 5uva[ievou xopdi; xe xal o^eu); Staxovetv,

dvapdXXeo^at Se oux iirtoxa^evou iTrtSeJta eXeu&epw; ouol "{

dpfioviav Xo'y«)V Xa|5ovxo; opdcS; u[iV^oat Oeaiv xe xai dvopcov

£uBatjiC)vci)v piov dXrjO^. — Et in eadem incerta et quasi

fluctuante sententia verbum «apjioxxttv» dicitur, ut Gorg.

503 E.

Aliis autem locis res concinentes et congruentes com-
parantur cum musicis,^^ ^^ Lach. 188 C sqq. : oTav . . .

dxouci) dvSpo; irept dpex"^; StaXeYojievou r^ irepi xtvo; oocpia; ci);

dXr^OcJu; ovxo; dvBpo; xat djiou xaiv Xc^ycov cov Xe^et, )^aipci) uTrep-

(puco;, Oecofievo; djia low xe Xeyovxa xal xd XeYOjieva, oxt irpe-

Trovxa dXXr^Xot; xat dpjicjxxovxd loxt* xai xojito-J |iot

ooxet [iouotxo; 6 xotouxo; elvat, dp|iOviav xaXXtoxYjv

r|p|ioo[ievo; oo Xupav ouoe TiatSta; opYava, dXkoi xcp ovxt C^V,

r,p|ioo[i£Vo; auxo; auxou xov piov ou[icpci)Vov xot; Xo^ot;

irpo; xd ep^a, dxej^vci); ScoptoTi, dXX' oux taoTi, otO[iat Se

ou5e cppuYtOTi, ouSe XuotoTi, dXX' rjirep [iCiVTj 'EXXr^vtxrj

loTtv dp[iovia. '^ 6 [iev ouv TotouTo; j^aipeiv [ie Trotet cpOeY-

YC)[ievo; xal 5oxetv 6xq)ouv cptXoXoYov etvat* ouxco ocpc}5pa dTrooe-

XO[iat irap' auxou xd Xeyo^ieva xxX, quem ad locum ibid. 193

U/H respicit: oux dpa irou xaxd tov oov Xc^^ov ScopioTi

ii^
') cf. Symp. 187 C: xal loxiv au [i.ouoixiq irepi ap(iov(av

xal foO[xov ipwTixuuv kmQTrwwf].

'') Quamquam in musicis harmonia Hellenica non est, tamen
Plato hic de illa loquitur, utpote cui propria sententia totius loci

obversetur.
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I

I

vet T^fitv Toi; XoYoi?. cf. Phaed. 85 E sqq.

Symp. 219 B a metaphora «acpievai Xo^you?» proficis-

citur: Iy<*> H^^v hr^ xauTa axouoa^ xe xat eiirouv xat acpei? u>07rsp

fiikr^ xexpaiodai auxov (pfATjv, quocum loco compares legg.

III 698 D: (Aaxt?) tiva Xoyov eU tt(jv T^jieTepav TroXtv dtprixe

«popYjpov, ibid. X 885 B : ouTe ep^ov doej3e; etpYaoaTo dxtov outs

Xo'yov dcp^xev avofxov, Gorg. 458 C: l}j.ol S' ouv xat aoTcji
fj.7]

YiVotTo TooauTTj do)roXta, uioTe TotouTwv Xoy«*^ ^^^^ outco

XfiYOfAsvmv d'fe}jLev({) itpoupYtatTepov Tt Ysvio^ai aXXo itpaT-

T6tv; fusius autem oratorem et militem inter se contendit

legg. XII 962 C/D : KA. . . et . . TOTtdCetv 5et, ooxet fiot Tei-

vetv XoYO^ ouTo; et; tov ouXXoyov, ov eiTre? vuv 5iq vuxTcop 5elv

Euvtevat. AB. KdXXtor* uiriXape^, . . xal oei hr^ toutov, w; o vov

TrapeoTTf]Xfo? Yjjxtv Xoyo? fAr^vuei, Tiaaav dpeTr,v sj^etv, -^; apx^'- "^^

{J.TQ TrXavaoOat Tipo? TTO Xd oTox^Cofxevov, dXX' et; Ev ,3Xi7rov-

Ta irpog TouTo del Ta TidvTa oiov peXt)* dcptevai et Phil.

2 3 B : xat Y^p otj cpatveTat oeiv oiXkr^^ jjiri/avf^, lirt Td BeuTepeia

UTrep vou iropeuofievov o^ov ^eXir] exetv ^Tepa Td»v e|nrpooOev

XoYtiiv."

Eiusdem imaginis amplificandae metaphora «dywv»
ansam dat, ut Gorg. 526 E/527 A: irapaxaXw hk xai tou;

aXXouc TrdvTa; dvi^ptoTrou;, xa&' ooov Suvajiat, xat Btj xat oe dvTt-

irapaxaXdu iTrt toutov tov ptov xai tov dY«>va toutov ov

Iy«" ^pT^ifAt dvTi TtdvTcDV Ttt)v ev{)dSe dYdivmv eivat, xai ovet-

otCco oot, oTt ou^ oio; t eoet oauTc]) Porif^TJoat, oxav r^ 5ixt) oot

•J
xal 7) xptot; r,v vuv Si^ h(n} eXeYov, dWa IXOd>v irapd tov 5t-

xaoTTV Tov ttJc AiYivr,; ulov, iiretodv oou emXapofievo; aYiQ,

Xa<3fJ.Tioet xal iXtYYidoetc ouoiv t^ttov tJ i^ui Iv0d5e ou ^xet,

xat oe rom; TuitTr^oet Tt^ xat litt xopptj; dTtfj.a>; xat icdvToi;

TrpoitTjXaxtsu

Similes quasdam comparationes invenimus Protag.

337 E/338 A: k-^w fj.iv ouv xal deofiat xal oufj.pouXeuu>, cL IIpoi-

TaYopo Te xal SwxpaTe;, oufjip^vat ufjLd; woTtep utro StatTTj-

Tcov TjfjLcSv oufj.ptpaCovTa)v el; xo fiioov, xai fj,iqTe ol to dxpt^e;

TOUTo etSo; T(ov BtaXoY<ov CTfiTeiv to xaTa Ppaj^u Xiav, el fXTj iq5u

IlpajTaYopa, dXX' lcpetvat xal )(aXdoat Ta; i^vta; Tot; Xoyoic,

tva fieYaXoitpeTreoTepot xai euo)(Tj fiovloTepot ufj,tv

(patva)VTat, fXTJT au Ilpa^TaYopotv irdvTa xdXa)v ^xTetvav-

ta, oupta lcpevTa, cpeuYs^v s^ "^o TreXaYo; tcov Xoy<*>v

dTToxpu^J^avTa y^^v, akXoL fxeoov Tt dficpoTepou; Tefj.etv, quam
utramque contentionem usitatam esse p. 30 adn. 2 et p.

45 sqq. demonstravimus.^*^

") Ceterum Aristophanes similiter easdcm imagines inter se

conectit Ran. 994 sqq. [Kock]:

\kr\ a b du|ji6c apiidoac

fcxToc oioei Tuav iXawv.

8eiva Y^p xaxTjYopTjxev.

aXX' o7iu}(, uj Yevvafio,

|j.Ti irpoc opYTjV cxvTiX^Sei;,

aXXa ouaTeiXa; axpoioi

)^ptujjievoc TOi; loTioi;

elTa fjiaXXov [jidXXov aSti;

xai cpuXd^i;

Tjv(x av To i:veOp.a XeTov

xal xadeoTTjxo; kd^i^z-

aXX' (u 7rpa>To; touv *EXXt]vu)v irupYcuoac ^T]|i.aTa oeiJiva

xal xoo{jtTJoa; TpaYixov Xfjpov, i^appwv tov xpouvov dcpiei.

Aliis quoque locis comparationibus sophistarum utitur, ut Ran.

1099 sqq. ubi oratorem cum milite comparat:

MeYa To n:pdY|J.«, noXu to veixo;, aSpb; b iCLXe{i.o; Sp^eTai.

^^aXeirbv ouv IpYov Jiaipeiv,

oTav b {jiiv Te(viQ piaCo»;,

b 8' ^TtavaoTp^^eiv 5uvT)Tai xaTrepeiSeoOoi Topui;.*

dXXd [J.T1 'v TOJTcjj xc'^odov.*

eCopoXal* Y^p eCoi iroXXal ^oTepat oo«piO{j.dT<»v.

oTi :iep ouv lyeTov ip(Ceiv,

XiYSTov, ImTov, dvd 6' Ipeoi^ov

To Te icoXatd xol to xoivd.

xdrcoxivSuveueTov XenTov ti xai oo^bv XiY&iv.

e{ hk. TouTo xaTocpoPeio^ov, {jtr, ti; d{j.adta iipoo^

Toi; ^u){xivoioiv d); to

XenTo fjiT YVttivoi XeYovTotv,

14
) cf. Lucian. Nigrin. 35 sqq. *) cf. Kock a. b. L
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Gorg. 493 D: «AXijv ay. e^Ixo/a /iya) ix toO autoO
Ytj(j.v-7':s'j 7?, /0/ comparatio orta est ex frequenti me-
taphora «-//j^iv», quae, ut exempla afforam, invenitur Gorg.
517 D, legg. I 644 C, ibid. X 906 E; Phaedr. 87 B et D;
Men. 72 A.

Denique Plato aeque ac nonnumquam Cicero a trala-

tione fructus [cf. p. 54], sic ipse a metaphora «xxprc^;»
proficiscitur Phaedr. 260 D: Troiov ttva 0^21 fxcia TaOxa t^^v

fT^ToptxTiv xapTTcv iv laTTEtpE DsptCstv;'' Quae eadem
comparatio ei ibid. 276 B obversatur, ubi totam imaginem
propagat

:
tooe otJ aot eiTre- 6 vo-jv lj(<ov YeiopYo;, u>v oirspjjLaTujv

XT/iOtTo xat EY^apTTa ,3ouAotTo YsvsaOat, TioTepa aTiouo^ av {>epou;

^rfih cppuiSette xojd'- tu« ojx e^' outw TaOx l/ci

iaTpaTc-jiAcvoi Yao eioi

pi?>iov T l-^ujv IxaoToc jAavOavei Ta 5e$ia.

al tp'J0ci; T aXXoj; xpaTioTai,

vGv oe xai *: apT)xov7)vTai.

jj.7j8^v o'jv SeCcTjTov, aXXa

ravT £;t€?iTov deaToiv y eive)^*, cu; ovtwv oo'faiv

et ibid. 1386 sqq. ubi orationem cum fiumine contendit:

oTieioel^r^xe TtoTaiAov ^piontuXixoj;
u I p v tioiTJoa; tojtio; tuoTiep Tapia,
ou eioethjxa; toutco; ^TiTeptwjjL^vov,

quibus nimirum verbis sophistarum comparationes ac metaphoras
irridet.

Deinde ad Nub. 260

Xl^eiv YevTioei TprijL|j.a, xptjTaXov, KatTTaXrj
Kock ipse demonstravit illum ad metaphoras a rhetoribus adhibitas
redire.

Denique ibid 316 sqq. quoque rhetoricis translationibus
usus est:

IQKl*. TjxioT, aXX' ouptxviai Netp^Xai, ^1.6701X^1 ^eal avSpaoiv

[dpyoi;,

a?:rep Yvtup.Tjv xal 5 i d X e $ i v xal voGv Tijj.rv Trap^/ouoiv

xai TspaTeiav xal 7t e p i X e ; i v xal x p o G o i v xol

[x a T d X Tj tj; i V.

2'1'PF.. 'l ajT dp' dxo-joao' a-JTtuv to cp!)eyjx' t; «J^-jyT^ |ao'j

[lTt7rOTT]Tai,

xal XeitToXoYeiv tjStj CrjTei xal irepl xaitvou OTevoXeo^eiv

xal Yv(»iAi5(i{) 7vtujAT)v V u S a 0' k£ptp X(>Yt}> dvTiXoYf\oai.*
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sU 'AStovtSo; XT^TTOu; apaiv /atpot &ea)pojv xaXou; h Tjjjiepatotv

oxTo) YtY^OM-^vou;, r^ TauTa fj.ev OTJ TratSta; Te xai eopT*^;
X*^?'-^

optpTj av, oTe xal irotot' e<p' 01; hk iaTrotjSaxe, Tf^ Y^^^PT^^fi XP**^"

aevo; Te)^vYj av, airetpa; el<; to -poaf,xov, aYaTKpTj av ev oyoo<|)

jxTjVi ooa ioTretpe TeXo; Xaj^ovTa. 'I>AI. outco ttou, u 2<»jxpaTec, Ta

ULSV oiroDOir,, Ta Oe c«; eTepmc av, -(j Xeyet;, Troiot. lii, lov 6e

otxatcov TS xal xaXciiv xal dYa»>n>v eirt3TT|jj,a; l'/owm tou "^zio^yjij cpcwixev

TjTTOv vouv e/etv el; Ta iauTOu OTiepjxaTa; <I).\I HxtoTa' -(S.

^Q. Oux apa oTcoaoif, auTa iv uoaTi yP^?-' {J-^^^^tvt OTTeipwv

oia xaXajxou jxeTa Xoy«>v douvaxmv jxev auToi; Xoy<|> |3oT|f>erv,

douvaTcov hk txavcT>; TdXr,l>Yi otod;ai. <I>AI. Ouxouv ot, to y' etxo;.

^ii. Oo "(rip' oikk'x TO'j; [xev sv Yp^p-f^^^'- xt^tcou;, c'o; eotxe,

Trat^td; X^^V^ tt e p e t i e x a l y p '^t 'j> e t [c\ p. t)2. adn.
.^J,

oiav YP^?Tii sauTco Tc uTiojxv/jiata i>TjOaupi^ojxevo;, el; xo Xt]-

Ot,; '(r,poi^ edv txTjTat, xat -av:'. Tcj) Tatjtov t/vo; jxeTtovTt Tjof^Tr

oeTai Te auTotj; />ecopcuv cpuojxevou; dTraXotj;- oV/v oe d'XXot -aiotat;

dXXat; /pcoVTat, oujxTrooiot; xe d'poovTe; otuTou; etepot; Te ooa

Tokcov doeXcpd, tot ixetvoc, ci.; eotxev. dvTt lotJTcov ot; Xsy*»*

"iratCcov oia;et. <1>AI. llaY/aXr,' XeYeic irapd 'fatjXT,v 7ratoto'v, co

^(oxpaTe;, tou dv XoYot; ouvajxevou uau-tv. otxatoouvr,; xe x'/t

aXXcov cLv XeYet; irept jxuf>oXoYOuvTa. ^li Koti Y^p? <" 91^2 '!>atope,

OUTCD" TToXtj h\ oljxat, xaXXicDV oTTouor^ Tiept auTa y'-Y^*'^^''>
^'^'''^^

Tt; T-j otaXexTtxf^ Te)(VT(^j -/pcujxevo;, Xa,3ii.v 'J^u)(rv Trpoorjxouoav, '.pu-

TetjTQ Te xal OTtetpTQ jxex eKtoTrjjxr,; Xoyou;, oT eauTot;

Ttt) Te cp u T e li a V T t j^orjOetv ixavot xat 00 /^X a x a p t: i, d X Xd

I^ovTe; oTiepjxa, oi>ev dXXoi ev aXXot; 7j»*>Eot 'pudjxevoi tout

det dOavaTOV irape^etv uavot, xai tov e^^ovia etjoatjxoveiv irotouv-

Tsc et; ooov avdpcoTrcp ouvaTov jxdXtoTa.

'

) ct. Stailbaum a. h. I.
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Natus sum IV! a x W i e r a n d t mens. Apri!. die 29 a.

! ^S.'^ Sucrini in urbe Megalopolitana patre Carolo matro

Dora e gentc Tiie8;e, quam a 1894 mortuim esse vaide

!iiG:eo. Fidem profiteor evangelicam. Postquam novem
^;)'.'!- annos Gymnasi-jm FridtM-icianum Suerinense frequentavi,

mcUuritatis teslimopiium vnvo anni 1906 assecutus, ut

s!udiis philologicis ei historicis operam darcm, Rostochium

petivi, ubi per bis senas iunas versatus sum, deinde

'lonacum et Bf r.iMnum, unde v"re ?rini 1908 kostochium

redii.

Praecepioics milii fuerunt viri doctissimi Crusius,

Hrerup, Furtwaiis^ler, v. Heigel, Otto, Rehm Monacenses;

.Vievvaldt, Norden. Roich, Schiifer, Vahlen, v. Wilamowitz-

loellendorif Berolinenses; Blocli, Rrhardt, Geffcken, ilelm,

i^ern, Kolbe, Lueders, Plasberg, VVatzinger Rostochienses.

Exercitailonihus philologicis historicis philosopliicis

archaeologicis ut interessem, veniam dederuiu Bloch,

Erhardt, Geffcken, Kern, Kolbe, Plasberg, Watzinger.

Quibus omnibus summas gratias ago, inprimis J.

Ceffcken, R. Helrn, qui me hac in dissertatione facienda

perinultum adiuvit, Gu. Kolbe, nec non Ottoni Plasberg,

qui me ad hunc libellum componendum concitavit.
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